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1.

Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU NAJROBIJSKOG UGOVORA O ZAÃTITI 

OLIMPIJSKOG SIMBOLA, SA ANEKSOM
Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Najrobijskog ugovora o zaãtiti olimpijskog simbola, sa Aneksom,

koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña repub-
lika od 24. decembra 1999. godine.

PR br. 220 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU NAJROBIJSKOG UGOVORA O ZAÃTITI OLIMPIJSKOG

SIMBOLA, SA ANEKSOM

Ålan 1.
Potvrœuje se Najrobijski ugovor o zaãtiti olimpijskog simbola, sa Aneksom, usvojen 26. septembra 1981.

godine u Najrobiju, u originalu na engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Najrobijskog ugovora o zaãtiti olimpijskog simbola u originalu na engleskom jeziku i u prevodu

na srpski jezik glasi:

NAIROBI TREATY ON THE PROTECTION
OF THE OLYMPIC SYMBOL

adopted at Nairobi on September 26, 1981

C H A P T E R  I

SUBSTANTIVE PROVISIONS

Article 1:

Obligation of States

Any State party to this Treaty shall be obliged, subject to Articles 2 and
3, to refuse or to invalidate the registration as a mark and to prohibit by
appropriate measures the use, as a mark or ther sign, for commercial pur-
poses, of any sign consisting of or containing the Olympic symbol, as
defined in the Charter of the International Olympic Committee, except
with the authorization of the International Olympic Committee. The said
definition and the graphic representation of the said symbol are repro-
duced in the Annex.

Article 2:

Exceptions to the Obligation

(1) The obligation provided for in Article 1 shall not bind any State
party to this Treaty in respect of:

(i) any mark consisting of or containing the Olympic symbol where that
mark was registered in that State prior to the date on which this Treaty
enters into force in respect of that State or during any period during which,
in that State, the obligation provided for in Article 1 is considered as sus-
pended under Article 3;

(ii) the continued use for commercial purposes of any mark or ther sign,
consisting of or containing the Olympic symbol, in that State by any person
or enterprise who or which has lawfully started such use in the said State
prior to the date on which this Treaty enters into force in respect of that
State or during any period during which, in that State, the obligation pro-
vided for in Article 1 is considered as suspended under Article 3.

(2) The provisions of paragraph (1) (i) shall apply also in respect of
marks whose registration has effect in the State by virtue of a registration
under a treaty which the said State is a party to.

(3) Use with the authorization of the person or enterprise referred to in
paragraph (1) (ii) shall be considered, for the purposes of the said para-
graph, as use by the said person or enterprise.

(4) No State party to this Treaty shall be obliged to prohibit the use of
the Olympic symbol where that symbol is used in the mass media for the
purposes of information on the Olympic movement or its activities.
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Article 3:

Suspension of the Obligation

The obligation provided for in Article 1 may be considered as sus-
pended by any State party to this Treaty during any period during which
there is no agreement in force between the International Olympic Commit-
tee and the National Olympic Committee of the said State concerning the
conditions under which the International Olympic Committee will grant
authorizations for the use of the Olympic symbol in that State and concern-
ing the part of the said National Olympic Committee in any revenue that
the Internationl Olympic Committee obtains for granting the said authori-
zations.

C H A P T E R  I I

GROUPINGS OF STATES

Article 4:

Exceptions to Chapter I

The provisions of Chapter I shall, as regards States party to this Treaty
which are members of a customs union, a free trade area, any other eco-
nomic grouping or any other regional or subregional grouping, be without
prejudice to their commitments under the instrument establishing such
union, area or other grouping, in particular as regards the provisions of
such instrument governing the free movement of goods or services.

C H A P T E R  I I I

FINAL CLAUSES

Article 5:

Becoming Party to the Treaty

(1) Any State member of the World Intellectual Property Organization
(hereinafter referred to as “the Organization”) or of the International
(Paris) Union for the Protection of Industrial Property (hereinfter referred
to as “the Paris union”) may become party to this Treaty by:

(i) signature followed by the deposit of an instrument of ratification,
acceptance of approval, or

(ii) deposit of an instrument of accession.
(2) Any State not referred to in paragraph (1) which is a member of the

United Nations or any of the Specialized Agencies brought into relation-
ship with the United Nations may become party to this Treaty by deposit of
an instrument of accession.

(3) Instruments of ratification, acceptance, approval and accession shall
be deposited with the Director General of the Organization (hereinafter
referred to as “the Director General”).

Article 6:

Entry Into Force of the Treaty

(1) With respect to the three States which are the first to deposit their
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, this Treaty

shall enter into force one month after the day on which the third instrument
of ratification, acceptance, approval or accession has been deposited.

(2) With respect to any other State which deposits its instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession, this Treaty shall enter into
force one month after the day on which that instrument has been deposited.

Article 7:

Denunciation of the Treaty

(1) Any State may denounce this Treaty by noticication addressed to
the Director General.

(2) Denunciation shall take effect one year after the day on which the
Director General has received the notification.

Article 8:

Signature and Languages of the Treaty

(1) This Treaty shall be signed in a single original in the English,
Franch, Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic.

(2) Official texts shall be established by the Director General, afte con-
sultation with the interested Governments, in the Arabic, German, Italian
and Portuguese languages, and such other languages as the Conference of
the Organization or the Assembly of the Paris Union may designate.

(3) This Treaty shall remain open for signature at Nairobi until Decem-
ber 31, 1982, and thereafter at Geneva until June 30, 1983.

Article 9:

Deposit of the Treaty; Transmittal of Copies; Registration of the 
Treaty

(1) The original of this Treaty, when no longer open for signature at
Nairobi, shall be deposited with the Director General.

(2) The Director General shall transmit two copies, certified by him, of
this Treaty to all the States referred to in Article 5 (1) and (2) and, on
request, to any other State.

(3) The Director General shall register this Treaty with the Secretariat
of the United Nations.

Article 10:

Notifications

The Director General shall notify the States referred to in Article 5 (1)
and (2) of:

(i) signatures under Article 8;
(ii) deposits of instruments of ratification, acceptance, approval or

accession under Article 5 (3);
(iii) the date of the entry into force of this Treaty under Article 6 (1);
(iv) any denunciation notified under Article 7.

ANNEX

The Olympic symbol consists of five interlaced rings: blue, yellow,
black, green and red, arranged in that order from left to right. It consists of
the Olympic rings alone, whether delineated in a single color or in different
colors.
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NAJROBIJSKI UGOVOR O ZAÃTITI OLIMPIJSKOG 
SIMBOLA

Usvojen u Najrobiju 26. septembra 1981. godine

G L A V A  I.

OSNOVNE ODREDBE

Ålan 1.

Obaveze dræava

Svaka dræava strana ovog ugovora, obavezna je, u skladu sa ål.
2. i 3, da odbije ili poniãti registraciju æiga i da odgovara-
juñim merama zabrani koriãñeçe, u vidu æiga ili drugog znaka,
u komercijalne svrhe, svakog znaka koji se sastoji od olimpijskog
simbola ili sadræi olimpijski simbol, kakav je definisan u
Poveÿi Meœunarodnog olimpijskog komiteta, izuzev uz saglas-
nost Meœunarodnog olimpijskog komiteta. Definicija
grafiåko predstavÿaçe navedenog simbola dati su u Aneksu.

Ålan 2.

Izuzeci od obaveze

(1) Obaveza iz ålana 1. ne vezuje ni jednu dræavu stranu ovog
ugovora u pogledu:

(i) æiga koji se sastoji od olimpijskog simbola ili koji
sadræi olimpijski simbol, ukoliko je taj æig bio registrovan u
toj dræavi pre datuma stupaça na snagu ovog ugovora u toj
dræavi, ili u periodu kada se, u toj dræavi, obaveza iz ålana 1.
smatrala privremeno prestalom u smislu ålana 3;

(ii) produæeça koriãñeça u toj dræavi u komercijalne svrhe
bilo kog æiga ili drugog znaka koji sadræi ili se sastoji od
olimpijskog simbola od strane svakog lica ili preduzeña koje je
poåelo sa zakonitim koriãñeçem tog simbola u toj dræavi pre
datuma stupaça na snagu ovog ugovora u toj dræavi, ili u periodu
kada se u toj dræavi obaveza predviœena ålanom 1. smatrala
privremeno prestalom u smislu ålana 3.

(2) Odredbe stava (1) (i) primeçuju se takoœe na æigove åija
registracija proizvodi pravno dejstvo u toj dræavi na osnovu
registrovaça u skladu sa ugovorom åija je strana poimenuta
dræava.

(3) Koriãñeçe na osnovu ovlaãñeça lica ili preduzeña iz
stava (1) (ii) smatra se, u smislu navedenog stava, koriãñeçem od
strane pomenutog lica ili preduzeña.

(4) Nijedna dræava strana ovog ugovora nije obavezna da zab-
rani koriãñeçe olimpijskog simbola kada se taj simbol
koristi u masovnim medijima u svrhe pruæaça informacija o
olimpijskom pokretu i çegovim aktivnostima.

Ålan 3.

Privremeni prestanak obaveze

Obaveza predviœena ålanom 1. moæe se smatrati privremeno
prestalom u dræavi strani ovog ugovara u periodu kada nije bio
na snazi sporazum izmeœu Meœunarodnog olimpijskog komiteta i
Nacionalnog olimpijskog komiteta pomenute dræave o uslovima
pod kojima Meœunarodni olimpijski komitet daje odobreçe za
koriãñeçe olimpijskog simbola u toj dræavi i o udelu pomenu-
tog Nacionalnog olimpijskog komiteta u periodu koji Meœuna-
rodni olimpijski komitet ubira po osnovu pomenutog odobreça.

G L A V A  II.

UDRUÆIVAÇE DRÆAVA

Ålan 4.

Izuzeci od glave I

U pogledu dræava strana ovog ugovora koje su ålanice carin-
skih unija, bescarinskih zona, bilo koje druge ekonomske gru-
pacije ili bilo kog drugog regionalnog ili podregionalnog

saveza, odredbe glave I, nemaju uticaja na çihove obaveze koje
proizlaze iz sporazuma o osnivaçu takve unije, zone ili gru-
pacije, posebno u pogledu odredaba takvog sporazuma koje re-
guliãu slobodan protok roba ili usluga.

G L A V A  III.

ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 5.

Kako se postaje strana ugovornica

(1) Svaka dræava ålanica Svetske organizacije za intelektu-
alnu svojinu (u daÿem tekstu: “organizacija”) ili Meœunarodne
(Pariske) unije za zaãtitu industrijske svojine (u daÿem tekstu:
“Pariska unija”) moæe postati strana ovog Ugovora:

(i) potpisivaçem, posle åega se deponuju instrumenti rati-
fikacije, prihvataça ili odobravaça, i

(ii) deponovaçem instrumenata o pristupaçu.
(2) Svaka dræava koja nije navedena u stavu (1), a koja je åla-

nica Ujediçenih nacija ili neke od specijalizovanih agencija
sistema Ujediçenih nacija moæe postati strana ovog Ugovora
deponovaçem instrumenata o pristupaçu.

(3) Instrumenti ratifikacije, prihvataça, odobravaça ili
pristupaça deponuju se kod generalnog direktora Organizacije
(u daÿem tekstu “generalni direktor”).

Ålan 6.

Stupaçe Ugovora na snagu

(1) U pogledu prve tri dræave koje deponuju instrumente ra-
tifikacije, prihvataça, odobravaça ili pristupaça, ovaj ugo-
vor stupa na snagu posle mesec dana od trenutka deponovaça
treñeg instrumenta ratifikacije, prihvataça, odobravaça ili
pristupaça.

(2) U pogledu svake druge dræave koja deponuje instrument
ratifikacije, prihvataça, odobravaça ili pristupaça, ovaj
ugovor stupa na snagu posle mesec dana od datuma deponovaça tog
instrumenta.

Ålan 7.

Otkazivaçe Ugovora

(1) Svaka dræava ima moguñnost da otkaæe ovaj ugovor
upuñivaçem obaveãteça generalnog direktora.

(2) Otkaz proizvodi dejstvo po isteku roka od jedne godine od
dana kada je generalni direktor primio obaveãteçe.

Ålan 8.

Potpis i jezici Ugovora

(1) Ovaj ugovor se potpisuje u jedinstvenom originalu na
engleskom, francuskom, ruskom i ãpanskom jeziku, a svi tek-
stovi se podjednako smatraju izvornim tekstovima.

(2) Sluæbene tekstove utvrœuje generalni direktor, posle
konsultovaça sa vladama zainteresovanih dræava, na arapskom,
nemaåkom, italijanskom i portugalskom i svim drugim jezicima
o åijoj primeni moæe odluåiti Konferencija Organizacije ili
Skupãtina Pariske unije.

(3) Ovaj ugovor je otvoren za potpisivaçe u Najrobiju do 31.
decembra 1982. godine, a potom u Æenevi do 30. juna 1983. godije.

Ålan 9.

Deponovaçe Ugovora; dostavÿaçe primeraka; registrovaçe 
Ugovora

(1) Original ovog ugovora, kada viãe ne bude otvoren za pot-
pisivaçe u Najrobiju, deponije se kod generalnog direktora.

(2) Generalni direktor dostavÿa po dva primerka Ugovora,
koje je liåno overio, svim dræavama navedenim u ålanu 5(1) i (2)
i, na zahtev, svim drugim dræavama.
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(3) Generalni direktor registruje ovaj ugovor u Sekretari-
jatu Ujediçenih nacija.

Ålan 10.

Obaveãteça

Generalni direktor obaveãtava dræave navedene u ålanu 5(1)
i (2) o:

(i) potpisima iz ålana 8;

(ii) deponovaçu instrumenata ratifikacije, prihvataça, odo-
bravaça ili pristupaça u smislu ålana 5(3);

(iii) datumu stupaça na snagu ovog ugovora u smislu ålana 6(1);
(iv) svakom otkazivaçu Ugovora u smislu ålana 7.

ANEKS

Olimpijski simbol se sastoji od pet povezanih krugova:
plavog, æutog, crnog, zelenog i crvenog koji su poreœani tim
redom s leva na desno. On se sastoji od samih olimpijskih
krugova, bez obzira da li su u jednoj ili viãe boja.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog  dana od dana  objavÿivaça  u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni

ugovori.
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2.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O SARADÇI U OBLASTI 
VETERINARSTVA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Bugarske o saradçi u oblasti veterinarstva, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña republika od 24. decembra 1999. godine.

PR br. 21 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

I VLADE REPUBLIKA BUGARSKE O SARADÇI U OBLASTI VETERINARSTVA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Bugarske
o saradçi u oblasti veterinarstva, potpisan 14. decembra 1998. godine u Sofiji, u originalu na srpskom i bugar-
skom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O 

SARADÇI U OBLASTI VETERINARSTVA
Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada

Republike Bugarske (u daÿem tekstu: strane ugovornice),
u æeÿi da uspostave saradçu u oblasti veterinarstva

radi spreåavaça pojavÿivaça i ãireça zaraznih bolesti
æivotiça, çihovog suzbijaça i iskoreçivaça,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe, u okviru svojih ovlaãñeça, saraœi-
vati na zaãtiti od unoãeça zaraznih bolesti æivotiça pri-
likom uvoza, izvoza ili provoza preko çihovih teritorija
æivotiça, proizvoda i sirovina æivotiçskog porekla i hrane
za æivotiçe, kao i predmeta kojima se mogu prenositi klice
zaraznih bolesti æivotiça, i u zaãtiti zemÿe od uvoza
zdravstveno neispravnih proizvoda æivotiçskog porekla i
hrane za æivotiçe.

Ålan 2.

U skladu sa ovim sporazumom saradça u oblasti veteri-
narstva ñe obuhvatiti:

1) obaveãtavaçe o pojavama zaraznih bolesti æivotiça na
teritorijama strana ugovornica sa Liste A Meœunarodnog
zoosanitarnog kodeksa OIE uz navoœeçe vrsta, rase i broja
zaraæenih æivotiça, geografske lokacije, naåina postavÿaça
dijagnoze, mera usvojenih u ciÿu suzbijaça pojava bolesti, kao i
o vrsti i tipu uzroånika zaraznih bolesti, izvora zaraza i
puteva prenoãeça;

2) uzajamno redovno obaveãtavaçe u toku zaraznih bolesti
sve dok se bolesti ne stave pod kontrolu, do çihovog isko-
reçivaça;

3) uzajamno obaveãtavaçe o usvojenim merama prevencije ili
suzbijaça zaraznih bolesti æivotiça, ukoliko se takve bolesti
jave na teritoriji neke susedne zemÿe;

4) razmena meseånih informacija o svim bolestima æivo-
tiça navedenim u Listi A i o uzajamno izabranim bolestima
æivotiça na Listi B Meœunarodnog zoosanitarnog kodeksa
bolesti OIE;

5) razmenu informacija o veterinarskim uslovima za uvoz
æivih æivotiça, proizvoda i sirovina æivotiçskog porekla i
hrane za æivotiçe i obaveãtavaçe o izmenama tih uslova;

6) obaveãtavaçe o koriãñeçu novih metoda za zaãtitu
æivotiça od zaraznih i drugih parazitskih bolesti;

7) razmenu informacija o registraciji i primeni lekova za
upotrebu u veterini i pruæaçe meœusobne pomoñi za çihovu
upotrebu.
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Ålan 3.

Strane ugovornice ñe, u skladu sa ovim sporazumom, preduzi-
mati potrebne mere za nesmetano vrãeçe veterinarsko-sani-
tarne kontrole od strane nadleænih veterinarskih organa
strane ugovornice na teritoriji strane izvoznice u vezi sa:

– higijenskim uslovima u objektima koji izvoze meso i proiz-
vode æivotiçskog porekla;

– zoosanitarnim uslovima na farmama koje izvoze æive
æivotiçe.

Ålan 4.

Strane ugovornice ñe saraœivati u oblasti veterinarskih
istraæivaça i unapreœeça rada veterinarske sluæbe putem:

1) razmene informacija i iskustava u postdiplomskoj obuci
veterinara;

2) saradçe meœu veterinarskim dijagnostiåkim laboratori-
jama i nauåno-istraæivaåkim institutima;

3) studijskih putovaça struåçaka i nauåno-istraæivaåkih
radnika;

4) razmene struånih åasopisa i drugih veterinarskih pub-
likacija;

5) razmene informacija o organizaciji veterinarskih
sluæbi i objavÿenim propisima koji se odnose na rad veterinar-
skih sluæbi.

Ålan 5.
Nadleæni veterinarski organi strana ugovornica ñe ne-

posredno saraœivati u realizaciji odredaba ovog sporazuma. U
tom ciÿu nadleæni veterinarski organi strana ugovornica
zakÿuåiñe poseban protokol kojim ñe se bliæe utvrditi ost-
varivaçe saradçe u oblasti veterinarstva.

Ålan 6.
Razmena informacija, ukÿuåujuñi struåne åasopise i pub-

likacije izmeœu strana ugovornica biñe besplatna.
U sluåaju razmene struåçaka, strana ugovornica koja ãaÿe

struåçaka ñe snositi troãkove putovaça u oba pravca. Strana
ugovornica koja prima ñe, na osnovu reciprociteta, snositi sve
troãkove potrebne za realizaciju dogovorenog programa
boravka.

Ålan 7.

Rukovodioci veterinarske sluæbe strana ugovornica mogu
ostvariti direktne veze u ciÿu razmene potrebnih informacija

i ostvariti susrete, ako je to neophodno, da bi se konsultovali
zbog nastalih problema ili zbog razraœivaça zajedniåkih pre-
ventivnih mera.

Ålan 8.

Veterinarsko-sanitarni sertfikati u kontekstu ovog spora-
zuma, a kod prometa æivotiça i proizvoda æivotiçskog porekla
izmeœu strana ugovornica izdavañe se u skladu sa meœunarodnim
propisima i to na jeziku zemÿe izvoznice i na engleskom jeziku.

Ålan 9.

O spornim pitaçima koja mogu nastati u primeni ovog spora-
zuma, u vezi sa tumaåeçem i realizacijom, strane ugovornice ñe
meœusobno obaveãtavati jedna drugu i reãavati ih sporazumno.

Ålan 10.

Ovaj sporazum ne zadire u prava i obaveze strana ugovornica
koja proistiåu iz drugih meœunarodnih ugovora åije su potpis-
nice strane ugovornice.

Ålan 11.

Ovaj sporazum se zakÿuåuje sa rokom vaæeça od pet godina i
automatski ñe se produæavati na naredni period od pet godina,
ako ni jedna strana ugovornica pismeno ne obavesti drugu stranu
ugovornicu o svojoj nameri da otkaæe Sporazum najkasnije ãest
meseci pre isteka tog roka.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada se strane ugovornice
uzajamno obaveste da su ispunila zakonsku proceduru svojih ze-
maÿa za çihovo stupaçe na snagu.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma izmeœu Savezne
Republike Jugoslavije i Republike Bugarske prestaje da vaæi
Veterinarsko-sanitarna konvencija izmeœu Saveznog izvrãnog
veña Skupãtine Socijalistiåke Federativne Republike Jugo-
slavije i Vlade Narodne Republike Bugarske potpisan u Skopju
21. marta 1986. godine.

Saåiçeno u Sofiji dana 14. decembra 1998. godine u dva ori-
ginala, svaki na srpskom i bugarskom jeziku, pri åemu oba teksta
imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Bugarske

Borislav Vukoviñ, s. r. Vencislav Vrbanov, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu  osmog  dana  od  dana  objavÿivaça  u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni

ugovori.
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3.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O MEŒUNARODNOM DRUMSKOM 
SAOBRAÑAJU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Ruske Federacije o meœunarodnom drumskom saobrañaju, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña republika od 24. decembra 1999. godine.

PR br. 222 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

I VLADE RUSKE FEDERACIJE O MEŒUNARODNOM DRUMSKOM SAOBRAÑAJU

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o
meœunarodnom drumskom saobrañaju, potpisan 4. novembra 1998. godine u Beogradu, u originalu na srpskom i
ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 

MEŒUNARODNOM DRUMSKOM SAOBRAÑAJU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Ruske Federacije u daÿem tekstu “strane ugovornice”, teæeñi
daÿem razvoju i usavrãavaçu saradçe u oblasti meœunarodnog
drumskog saobrañaja, prevoza putnika i stvari izmeœu dve
dræave, kao i tranzita na teritoriji dve dræave i u skladu s
principom uzajamnosti i uzajamne koristi, dogovorile su se o
sledeñem:

Ålan 1.

1. Odredbe ovog sporazuma i Protokola o primeni Sporazuma
izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade
Ruske Federacije o meœunarodnom drumskom saobrañaju, koji
predstavÿa çegov sastavni deo, primeçuju se u meœunarodnom
drumskom prevozu putnika i stvari izmeœu dræava strana ugo-

vornica, kao i u tranzitu preko teritorija dræava strana ugo-
vornica, a takoœe i u prevozu stvari u (iz) treñih dræava.

2. Prevozi navedeni u stavu 1. ovog ålana realizuju se auto-
busima i teretnim vozilima registrovanim na teritoriji
dræava strana ugovornica.

Ålan 2.

1. Izrazi koji se koriste u ovom sporazumu oznaåavaju sle-
deñe:

a) “prevoznik” je svako fiziåko ili pravno lice, registro-
vano na teritoriji dræave jedne od stane ugovornica kojem se, u
skladu sa zakonodavstvom Savezne Republike Jugoslavije i
zakonodavstvom Ruske Federacije, dozvoÿava da vrãi meœuna-
rodni drumski prevoz putnika ili stvari;

b) “drumsko motorno vozilo”:
u prevozu putnika – autobus, tj. motorno vozilo predviœeno za

prevoz putnika koje ima najmaçe osam sediãta, ne raåunajuñi
sediãte vozaåa, kao i prikolica za prevoz prtÿaga;

u prevozu stvari – teretno vozilo, teretno vozilo sa
prikolicom, vuåno vozilo ili vuåno vozilo sa poluprikolicom;
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v) “prevoz u (iz) treñih dræava” – prevoz koji realizuju pre-
voznici jedne od strana ugovornica sa teritorije dræave druge
strane ugovornice, na teritoriju treñe dræave, kao i sa teri-
torije treñe dræave na teritoriju dræave druge strane ugovor-
nice, ukoliko marãruta prevoza prolazi preko teritorije
dræave u kojoj je registrovano drumsko motorno vozilo.

Ålan 3.

1. Linijski prevoz putnika organizuje se autobusom shodno
dogovoru izmeœu nadleænih organa dræava strana ugovornica.

2. Predloge za organizovaçe ove vrste prevoza nadleæni
organi dræava strana ugovornica blagovremeno predaju jedni
drugima. Ovi predlozi treba da sadræe podatke koji se odnose na
naziv prevoznika, marãrutu, red voæçe, cenovnik, stanice gde
ñe prevoznik vrãiti ukrcavaçe i iskrcavaçe putnika, kao i
podatke o periodu i frekvenciji obavÿaça prevoza.

Ålan 4.

1. Za obavÿaçe vanlinijskih prevoza putnika autobusima
izmeœu dve dræave ili u tranzitu preko çihovih teritorija,
osim prevoza, koji su predviœeni u ålanu 5. ovog sporazuma,
potrebne su dozvole koje izdaju nadleæni organi dræava strana
ugovornica.

2. Nadleæni organi dræava strana ugovornica izdañe doz-
vole za deonice puta koje prolaze preko teritorija çihovih
dræava.

3. Za svaki vanlinijski prevoz putnika autobusom izdaje se
posebna dozvola koja omoguñava jedno putovaçe u odlasku i pov-
ratku, ukoliko drugaåije nije naznaåeno u samoj dozvoli.

4. Nadleæni organi dræava strana ugovornica jedanput
godiãçe dostavÿaju jedan drugom dogovoreni broj obrazaca doz-
vola za vanlinijske prevoze putnika. Ovi obrasci moraju imati
peåat i potpis nadleænog organa dræave strane ugovornice koji
izdaje dozvola.

5. Nadleæni organi dræava strana ugovornica meœusobno
dogovaraju naåin razmene obrazaca dozvola.

Ålan 5.

1. Dozvole nisu potrebne za vrãeçe vanlinjskih prevoza put-
nika autobusima u sluåajevima kada se ista grupa putnika pre-
vozi istim autobusom za vreme celog putovaça:

a) ako putovaçe poåiçe i zavrãi se na teritoriji dræave
strane ugovornice gde je registrovan autobus;

b) ako putovaçe poåne na teritoriji dræave strane ugovor-
nice u kojoj je registrovan autobus i zavrãi se na teritoriji
dræave druge strane ugovornice, ako autobus napuãta terito-
riju prazan ili ako autobus ulazi prazan da bi preuzeo ranije
odvezenu grupu putnika.

2. Dozvola nije potrebna za zamenu neispravnog autobusa
drugim autobusom.

3. Prilikom obavÿaça prevoza predviœenih u stavu 1. ovog
ålana vozaå mora imati spisak putnika overen od strane pre-
voznika.

Ålan 6.

1. Prevoz stvari izmeœu dve dræave ili u tranzitu preko
çihovih teritorija, osim prevoza, koji su predviœeni u ålanu 7.
ovog sporazuma obavÿaju se teretnim vozilima na osnovu doz-
vola koje izdaju nadleæni organi dræava strana ugovornica.

2. Za svaki prevoz stvari izdaje se posebna dozvola, kojom se
moæe obaviti jedno putovaçe u odlasku i povratku, ako
drugaåije nije predviœeno u samoj dozvoli.

3. Nadleæni organi dræava strana ugovornica svake godine
dostavÿaju jedan drugom odreœeni broj obrazaca dozvola za pre-
voz stvari. Ovi obrasci moraju imati peåat i potpis nadleænog
organa dræave strane ugovornice koji izdaje dozvole.

4. Nadleæni organi dræava strana ugovornica zajedniåki
utvrœuju naåin razmene obrazaca dozvola.

Ålan 7.

1. Dozvole navedene u ålanu 6. ovog sporazuma nisu potrebne
za vrãeçe sledeñih prevoza:

a) eksponata, opreme i materijala predviœenih za sajmove i
izloæbe;

b) prevoznih sredstava, æivotiça, kao i drugog inventara i
stvari nameçenih za obavÿaçe sportskih priredbi;

v) pozoriãnog dekora i rekvizita, muziåkih instrumenata,
opreme i ostalih potrebnih stvari za snimaçe filmova, radio i
TV emisija:

g) leãeva i posmrtnih ostataka preminulih:
d) poãte;
œ) havarisanih motornih vozila;
e) pokretne imovine prilikom selidbe;
æ) stvari za åiji prevoz je u skladu sa ålanom 8. ovog spora-

zuma dobijena specijalna dozvola;
z) stvari teretnim vozilima nosivosti najviãe do 3,5 tone i

ukupne mase do 6 tona.
Dozvole nisu potrebne za prelazak vozila nameçenih za teh-

niåku pomoñ.
2. Izuzeci koji su predviœeni u taå. a), b) i v) stava 1. ovog

ålana na snazi su samo u sluåaju ako se stvari vrañaju u dræavu u
kojoj je registrovano motorno vozilo, ili ako ñe se stvari pre-
voziti na teritoriju treñe dræave.

3. Nadleæni organi dræava strana ugovornica na osnovu uza-
jamnog dogovora mogu da proãire spisak prevoza predviœenih u
stavu 1. ovog ålana.

Ålan 8.

1. Kada mere ili masa drumskog motornog vozila, natovarenog
ili praznog, prelazi normative predviœene na teritoriji
dræave druge strane ugovornice, kao i prilikom prevoza opas-
nih materija, prevoznik je duæan da prethodno obezbedi speci-
jalnu dozvolu nadleænog organa dræave druge strane ugovornice.

2. Ako dozvola pomenuta u stavu 1. ovog ålana predviœa kre-
taçe drumskog motornog vozila po odreœenoj marãruti, prevoz
mora da se realizuje po toj marãruti.

Ålan 9.

Drumska motorna vozila koja obavÿaju meœunarodne prevoze
moraju imati registarsku tablicu i oznake dræave.

Ålan 10.

Prevozniku nije dozvoÿeno da obavÿa prevoze putnika i
stvari izmeœu dva odrediãta koja se nalaze na teritoriji
dræave druge strane ugovornice.

Ålan 11.

Za prevoz stvari u (iz) treñih dræava potrebna je posebna
dozvola nadleænog organa dræave druge strane ugovornice.

Ålan 12.

1. Vozaå autobusa ili teretnog vozila mora da poseduje
nacionalnu ili meœunarodnu vozaåku dozvolu koja odgovara ka-
tegoriji drumskog motornog vozila kojim upravÿa, kao i nacio-
nalna dokumenta o registraciji pomenutog drumskog motornog
vozila.

2. Nacionalna ili meœunarodna vozaåka dozvola mora odgova-
rati obrascu koji je utvrœen Konvencijom o drumskom sao-
brañaju, od 8. novembra 1968. godine (Beå).

3. Dozvola i druga dokumenta koja se zahtevaju u skladu sa
odredbama ovog sporazuma moraju se nalaziti u drumskom motor-
nom vozilu na koje se odnose i pokazati na zahtev nadleænih
organa dræava strana ugovornica.

Ålan 13.

Sva plañaça koja proistiåu iz primene ovog sporazuma
vrãiñe se u skladu sa sporazumima o platnom prometu koji su, na
dan plañaça, na snazi izmeœu strana ugovornica.
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Ålan 14.

1. Prevozi putnika i stvari na teritoriji dræava strana ugo-
vornica, kao i prevozi u tranzitu preko çihovih teritorija,
koje realizuju prevoznici jedne od strana ugovornica na teri-
toriji druge strane ugovornice na osnovu ovog sporazuma, kao i
drumska motorna vozila koja vrãe ove prevoze oslobaœaju se, po
naåelu reciprociteta, od plañaça taksi vezanih za izdavaçe
dozvola, koje su predviœene ovim sporazumom, kao i naknada za
koriãñeçe puteva.

2. Odredba stava 1. ovog ålana ne odnosi se na naknade za
koriãñeçe autoputeva, mostova i tunela na kojima se ove
naknade posebno naplañuju.

Ålan 15.

1. Prevozi koji se odvijaju na osnovu ovog sporazuma uzajamno
se oslobaœaju od carina, carinskih daæbina i uvoznih dozvola
na teritoriji druge strane ugovornice za:

a) gorivo koje se nalazi u rezervoarima tehnoloãki i kon-
struktivno povezanim sa sistemom napajaça motora;

b) maziva u koliåinama koje su potrebne za realizovaçe pre-
voza;

v) rezervne dozvole i alat predviœen za popravku drumskog
motornog vozila na putu kojim se vrãi meœunarodni prevoz.

2. Neiskoriãñeni rezervni delovi i alat moraju se vratiti,
a zameçeni rezervni delovi izvesti iz dræave, uniãtiti pod
carinskim nadzorom ili predati na naåin koji je utvrœen na te-
ritoriji dræave odgovarajuñe strane ugovornice.

Ålan 16.

Prevoz putnika i stvari na osnovu ovog sporazuma realizuje
se pod uslovom obaveznog osiguraça od graœanske odgovornosti.
Prevoznik je duæan da prethodno osigura svako drumsko
motorno vozilo kojim se obavÿaju navedeni prevozi.

Ålan 17.

U pogledu pograniåne, carinske, fitosanitarne, sanitarne i
veterinarske kontrole primeçivañe se odredbe meœunarodnih
ugovora åiji su potpisnici obe strane ugovornice, a ukoliko se
reãavaju pitaça koja nisu regulisana pomenutim ugovorima,
primeçivañe se vaæeñe zakonodavstvo svake od dræava strana
ugovornica.

Ålan 18.

Pograniåna, carinska, fitosanitarna, sanitarna i veteri-
narska kontrola pri prevozima teãko obolelih lica, linijskim
prevozima putnika autobusima, kao i prilikom prevoza stoke i
kvarÿivih roba realizovañe se prioritetno.

Ålan 19.

Prevoznici strana ugovornica obavezni su da poãtuju sao-
brañajne propise i druge zakone dræave na åijoj teritoriji se
nalazi drumsko motorno vozilo.

Ålan 20.

U sluåaju povrede odredbi ovog sporazuma od strane pre-
voznika, nadleæni organi dræave strane ugovornice u kojoj je
registrovano drumsko motorno vozilo, obavezni su da na molbu
nadleænih organa dræave strane ugovornice u kojoj je uåiçen
prekrãaj, nezavisno od postojeñeg zakonodavstva vaæeñeg u svo-
joj zemÿi, prema prevozniku preduzmu jednu od sledeñih mera:

a) da ga opomenu;
b) da ga opomenu sa upozoreçem, da ñe mu u sluåaju da ponovi

prekrãaj dozvola za obavÿaçe prevoza biti oduzeta na odreœeno
vreme ili poniãtena;

v) oduzeti na odreœeno vreme ili poniãtiti dozvolu izdatu
na osnovu ovog sporazuma.

Nadleæni organi dræave druge strane ugovornice moraju
biti obaveãteni o preduzetim merama.

Ålan 21.

U ciÿu obezbeœeça izvrãavaça ovog sporazuma nadleæni
organi dræava strana ugovornica ñe odræavati neposredne kon-
takte, a na osnovu predloga jedne strane ugovornice i
savetovaça u ciÿu reãavaça pitaça koja se odnose na dozvole za
prevoz putnika i stvari i razmeçivañe iskustva i informacije
u pogledu iskoriãñeça izdatih dozvola.

Ålan 22.

Pitaça koja nisu regulisana ovim sporazumom, kao i meœu-
narodnim ugovorima åiji su potpisnici Savezna Republika Jugo-
slavija i Ruska Federacija reãavañe se u skladdu sa unu-
traãçim zakonodavstvom dræava strana ugovornica.

Ålan 23.

Strana ugovornica ñe reãavati sva sporna pitaça koja se
mogu pojaviti u vezi sa tumaåeçem i primenom ovog sporazuma
putem pregovora i konsultacija.

Ålan 24.

Sporazum ne zadire u prava i obaveze strana ugovornica nas-
tale na osnovu drugih meœunarodnih ugovora koje su zakÿåile.

Ålan 25.

1. Ovaj sporazum stupa na snagu po isteku 30 dana od dana kada
strane ugovornice obaveste jedna drugu diplomatskim putem o
zavrãetku unutraãçih procedura potrebnih za stupaçe na snagu
ovog sporazuma.

2. Ovaj sporazum je zakÿuåen na neodreœeno vreme i prestaje
da vaæi po isteku 90 dana od dana kada jedna od strana ugovor-
nica diplomatskim putem saopãti drugoj strani ugovornici
svoju æeÿu da ga raskine.

Saåiçeno u Beogradu, 4. novembra 1998. godine, u dva
primerka, svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba teksta
imaju istu vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Ruske Federacije

Dejan Drobçakoviñ, s.r. Franko Sergej Otoviå, s.r.

P R O T O K O L
O PRIMENI SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE 
FEDERACIJE O MEŒUNARODNOM DRUMSKOM 

SAOBRAÑAJU

U vezi sa primenom Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne
Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o meœunarod-
nom drumskom saobrañaju koji je potpisan u Beogradu, 4. novem-
bra 1998 (u daÿem tekstu: Sporazum) postignut je sledeñi
dogovor:

1. Pod nadleænim organima podrazumevaju se:
Sa strane Savezne Republike Jugoslavije:
Savezno ministarstvo za saobrañaj;
Sa strane Ruske Federacije:
Ministarstvo saobrañaja Ruske Federacije;
U vezi sa ålanom 8. Sporazuma – takoœe Federalna drumska

sluæba Rusije i Ministarstvo unutraãçih poslova Ruske Fe-
deracije.

2. Dozvole predviœene u ålanu 6. Sporazuma ne oslobaœaju
prevoznike i vlasnike stvari od obaveze obezbeœeça carinskih
dokumenata za stvari i za tranzit stvari u skladu sa zakono-
davstvom svake od dræava strana ugovornica.
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3. U odnosu na ålan 9. Sporazuma prikolice i poluprikolice
mogu imati registarske tablice i oznake drugih dræava u
sluåaju da teretna vozila i drumska vuåna vozila imaju registar-
ske tablice i oznake Savezne Republike Jugoslavije ili Ruske
Federacije.

4. Svaka strana ugovornica ñe pomoñi da se blagovremeno
obezbede vize za vozaåe drumskih motornih vozila koji obavÿaju
prevoze u skladu sa Sporazumom, kao i za ostale ålanove posade.

5. Odredba ålana 15. stav 1. taåka a. Sporazuma odnosi se samo
na gorivo koje se nalazi u rezervoarima predviœenim za svaki
tim drumskog motornog vozila fabriåki ugraœenim od strane
proizvoœaåa vozila samo na drumska motorna vozila i vuåna
vozila, kao i na gorivo u rezervoarima koji su ugraœeni na
prikolicama i poluprikolicama iskÿuåivo za rad rashladnih
ureœaja hladçaåa, ako drugaåije nije dogovoreno izmeœu strana
ugovornica.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu  SRJ” –  Meœunarodni

ugovori.
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4.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 

OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU
Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i

Vlade Republike Bugarske o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, koji
je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña republika
od 24. decembra 1999. godine.

PR br. 223 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 

VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA 
POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.
Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Bugarske o

izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan 14. decembra 1998. go-
dine u Sofiji, u originalu na srpskom, bugarskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O 

IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

SAVEZNA VLADA SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 
I VLADA REPUBLIKE BUGARSKE

u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvostrukog
oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,
potvrœujuñi svoja nastojaça za razvoj i produbÿivaçe meœusob-
nih ekonomskih odnosa,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

LICA NA KOJA SE PRIMEÇUJE UGOVOR

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

POREZI NA KOJE SE PRIMEÇUJE UGOVOR

1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-
vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedin-
ice ili lokalne vlasti nezavisno od naåina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
delove dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobit od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose zarada koje isplañuju preduzeña, kao i poreze na prirast
imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
I. u Jugoslaviji:
1) porez na dobitak korporacija;
2) porez na dohodak graœana;
3) porezi na imovinu;
4) porez na prihod od meœunarodne prevozniåke delatnosti,
(u daÿem tekstu: jugoslovenski porez);
II. u Bugarskoj:
1) porez na dohodak fiziåkih lica;
2) porez na dobit korporacija;
3) porez na nepokrentu imovinu,
(u daÿem tekstu: bugarski porez).
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4. Ugovor se primeçuje i na bitno sliåne poreze koji se posle
dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili umesto pos-
tojeñih poreza, koji se dogovore razmenom pisama izmeœu
nadleænih organa dræava ugovornica. Nadleæni organi dræava
ugovornica obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama
izvrãenim u çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

OPÃTE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Jugoslaviju ili Bugarsku zavisno od smisla;
2) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugo-

slaviju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozemnu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije çene unutrãçe morske vode i
pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nice teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih
bogatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom i
meœunarodnim pravom;

3) izraz “Bugarska” oznaåava Republiku Bugarsku, a upotre-
bÿen u geografskom smislu oznaåava teritoriju i teritorijalno
more nad kojima ona vrãi svoj dræavni suverenitet, kao i konti-
nentalni plato i iskÿuåivu ekonomsku zonu nad kojima ona
vrãi suverena prava i jurisdikciju u skladu sa meœunarodnim
pravom;

4) izraz “politiåke jedinice”, u sluåaju Jugoslavije, oznaåava
çene republike;

5) izraz “dræavÿanin” oznaåava fiziåko lice koje ima
dræavÿanstvo dræave ugovornice;

6) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo
lica;

7) izraz “kompanija” oznaåava pravno lice ili lice koje se
smatra pravnim licem za poreske svrhe;

8) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge
dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

9) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava prevoz pomorskim
brodom, reånim brodom, vazduhoplovom, æelezniåkim ili drum-
skim vozilom koji obavÿa preduzeñe dræave ugovornice, osim
ako se pomorski brod, reåni brod, vazduhoplov, æelezniåko ili
drumsko vozilo koristi iskÿuåivo izmeœu mesta u drugoj dræavi
ugovornici;

10) izraz “nadleæan organ” oznaåava:
– u Jugoslaviji, Savezno ministarstvo za finansije, odnosno

çegovog ovlaãñenog predstavnika;
– u Bugarskoj, ministra finansija, odnosno çegovog

ovlaãñenog predstavnika;
2. Kada dræava ugovornica primeçuje ovaj ugovor, svaki

izraz koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te
dræave koji se u vreme primene odnosi na poreze na koje se ovaj
ugovor primeçuje. Svako znaåeçe prema vaæeñim poreskim
zakonima te dræave, ima prednost u odnosu na znaåeçe koje tom
izrazu daju drugi zakoni te dræave.

Ålan 4.

REZIDENT

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta,
boraviãta, dræavÿanstva, mesta osnivaça, sediãta stvarne
uprave ili drugog merila sliåne prirode. Ovaj izraz ne obuh-
vata lice koje u toj dræavi podleæe oporezivaçu samo za
dohodak iz izvora u toj dræavi ili samo za imovinu koja se u çoj
nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident dræave u kojoj ima stalno mesto
stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave, smatra
se da je rezident samo dræave sa kojom su çegove liåne iekonom-
ske veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte
æivotnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident dræave u kojoj ima uobiåa-
jeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, nadleæni organi dræava ugovornica
reãiñe pitaçe zajedniåkim dogovorom;

4) ako je prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, nadleæni organi
dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajedniåkim dogovorom.

Ålan 5.

STALNA JEDINICA

1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno
obavÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte ili graœevinski ili instalacioni radovi

åine stalnu jedinicu samo ako traju duæe od dvanaest meseci.
4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom

stalna jedinica ne podrazumeva se:
1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe

uskladiãteça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pri-
pada preudzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za
preduzeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
obavÿaça, za preduzeñe, svake druge delatnosti koja ima
pripremni ili pomoñni karakter;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
delatnosti navedenih u taå. od 1) do 5), u bilo kojoj kombinaciji,
pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta poslovaça koja
nastaje iz ove kombinacije pipremnog ili pomoñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana – radi u ime preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u
dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jedinicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti
navedene u stavu 4. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko
stalnog mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça
åinile stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili
ãumarstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom sluåaju obuhvata imovinu koja pri-
pada nepokretnoj imovini, stoåni fond i opremu koja se koristi
u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na koja se primeçuju odredbe
opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini, plodouæivaçe nepokretne
imovine i prava na promenÿiva ili stalna plañaça kao naknade
za iskoriãñavaçe ili za pravo na iskoriãñavaçe mineralnih
nalaziãta, izvora i drugih prirodnih bogatstava: pomorski
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brodovi, reåni brodovi, vazduhoplovi, æelezniåka i drumska
vozila ne smatraju se nepokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmçivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

DOBIT OD POSLOVAÇA

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslov-
ima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedinice,
ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administrativne
troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata pojedine prihode koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

MEŒUNARODNI SAOBRAÑAJ

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice od koriãñeça pomor-
skih brodova, reånih brodova, vazduhoplova, æelezniåkih ili
drumskih vozila u meœunarodnom saobrañaju oporezuje se samo u
toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj
poslovnoj agenciji.

Ålan 9.

POVEZANA PREDUZEÑA

1. Ako:
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice

i ako su i u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva preduzeña,
u çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni
ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit koju bi, da nema
tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je zbog tih uslova
nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno
tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute

dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva
preduzeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna
preduzeña, ta druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa
poreza koji je u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te
korekcije, vodiñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i,
ako je to potrebno, nadleæni organi dræava ugovornica ñe se
meœusobno konsultovati.

Ålan 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-
vornice rezident druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa
zakonima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik tih
dividendi, razrezan porez ne moæe biti veñi od:

1) 5 odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
kompanija koja neposredno ima najmaçe 25 odsto kapitala
kompanije koja isplañuje dividende;

2) 15 odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim sluåa-
jevima.

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovih ograniåeça.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje
se dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
akcija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident
kompanija koja isplañuje dividende preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samo-
stalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj
dræavi, a akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju
primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ost-
varuje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje
kompanija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te
druge dræave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende
isplañuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi
koja se nalazi u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodeÿeçu dobit kompa-
nije, åak i ako se isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit
u potpunosti ili delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji
su nastali u toj drugoj dræavi.

Ålan 11.

KAMATA

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se
rezidentu druge dræave ugovornice moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac
stvarni vlasnik te kamate, razrezan porez ne moæe biti veñi od
10 odsto bruto iznosa kamate.

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava prihod od
potraæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbeœena zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na
uåeãñe u dobiti duænika, a naroåito prihod od dræavnih
hartija od vrednosti i prihod od dræavnih obveznica ili drugih
obveznica, ukÿuåujuñi premije i nagrade na takve hartije od
vrednosti ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom
za svrhe ovog ålana.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14.
ovog ugovora.
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5. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica, lokalna
vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña kamatu, bez
obzira na to da li je rezident dræave ugovornice, ima u toj
dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa
kojom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu kamatu snosi ta
stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata nastaje u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici, a
isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik tih autorskih naknada, razrezan
porez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa autorskih
naknada.

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove ili filmove,
trake ili kasete za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe
ili za pravo koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili
modela, plana, tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe
ili za pravo koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne
opreme ili za obaveãteça koja se odnose na industrijska, komer-
cijalna ili nauåna iskustva (know–how).

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog
ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava, çena politiåka jedinica,
lokalna vlast ili rezident te dræave. Kada lice koje plaña
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dræave ugo-
vornice, ima u dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza plañaça autorskih
naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne jedinice
ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi u
kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

DOBIT OD IMOVINE

1. Dobit koju ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dobit od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imovine
nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave
ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od pokretne
imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident dræave
ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za obavÿaçe samo-
stalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode od otuœeça te

stalne jedinice (same ili zajedno s celim preduzeñem) ili
stalne baze, oporezuje se u toj drugoj dræavi.

3. Dobit od otuœeça pomorskih brodova, reånih brodova,
vazduhoplova, æelezniåkih ili drumskih vozila koja preduzeñe
dræave ugovornice koristi u meœunarodnom saobrañaju ili od
pokretne imovine koja sluæi za koriãñeçe pomenutih pre-
voznih sredstava, oporezuje se samo u toj dræavi.

4. Dobit od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st. 1,
2. i 3. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji je
rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

SAMOSTALNE PROFESIONALNE I DRUGE 
AKTIVNOSTI

1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-
fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih aktivnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; u tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi ugovornici; ili

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u
periodima koji ukupno traju 183 dana ili viãe u odnosnoj
poreskoj godini; u tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ostvaruje
od delatnosti koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovornici
moæe se oporezivatu u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samo-
stalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, stomatologa,
advokata, inæeçera, arhitekata i raåunovoœa.

Ålan 15.

RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredbe ål. 16, 18, 19, 20. i 21. ovog ugovora,
zarade i druga sliåna primaça koja rezident dræave ugovornice
ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj dræavi, osim
ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako se rad obavÿa
u drugoj dræavi ugovornici, takve zarade koje se u çoj ostvaruju
mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, zarade koje rezi-
dent dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili peri-
odima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

2) ako se zarade isplañuju od strane ili u ime poslodavca koji
nije rezident druge dræave;

3) ako zarade ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, zarade koje
ostvari rezident dræave ugovornice oporezuju se u toj dræavi
ako su zarade isplañene za:

1) rad obavÿen u drugoj dræavi ugovornici u vezi sa gradi-
liãtem ili sa izvoœeçem instalacionih radova za period od
dvanaest meseci, u kojem to gradiliãte ili ti radovi ne pred-
stavÿaju stalnu jedinicu u toj drugoj dræavi;

2) rad obavÿen na pomorskom brodu, reånom brodu, vazduhop-
lovu, æelezniåkom ili drumskom vozilu u meœunarodnom sao-
brañaju.

Ålan 16.

NAKNADE DIREKTORA

Naknade direktora i druga sliåna primaça koja ostvari re-
zident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
ili drugog sliånog odbora kompanije koja je rezident druge
dræave ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

UMETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ål. 14. i 15. ovog ugovora, dohodak
koji ostvari rezident dræave ugovornice u drugoj dræavi ugo-
vornici liånim obavÿaçem delatnosti izvoœaåa kao ãto je
pozoriãni, filmski, radio ili televizijski umetnik, muziåar
ili sportista, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7. 14. i 15. ovog ugo-
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vora, moæe oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene
delatnosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od liåno obavÿenih delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ako
su te delatnosti obavÿene u drugoj dræavi ugovornici u okviru
programa kulturne ili sportske razmene koji su odobrile obe
dræave ugovornice.

Ålan 18.

PENZIJE

Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19. ovog ugovora, penzije i
druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi.

Ålan 19.

USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. 1) Zarade i druga sliåna primaça, osim penzije, koje plaña
dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili lokalna
vlast fiziåkom licu, za usluge uåiçene toj dræavi ili toj poli-
tiåkoj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo u toj
dræavi.

2) Meœutim, te zarade i druga sliåna primaça oporezuju se
samo u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj
dræavi, a fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili lokalna vlast neposredno ili
iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ili çenoj politiåkoj
jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Meœutim, ta penzija oporezuje se samo u drugoj dræavi ugo-
vornici ako je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 15. 16. i 18. ovog ugovora primeçuju se na
zarade i druga sliåna primaça i penzije koje se plañaju u vezi s
poslovaçem koje obavÿa dræava ugovornica ili çena politiåka
jedinica ili lokalna vlast.

Ålan 20.

STUDENTI

1. Student ili lice na obuci koje je neposredno pre odlaska u
dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident druge dræave
ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi iskÿuåivo radi
obrazovaça ili obuåavaça, ne plaña u toj dræavi porez na sred-
stva koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe ili obuåavaçe ako
su ta sredstva iz izbora van te dræave.

2. Student ili lice na obuci iz stava 1. ovog ålana ima pravo
u toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña, oslobaœaça
ili umaçeça poreza na poklone u novcu, stipendije i primaça
iz radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. ovog ålana kao i
rezidenti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 21.

PROFESORI I ISTRAÆIVAÅI

1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi
dræaça nastave ili angaæovaça u istraæivaåkom radu na
univerzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli ili drugoj priznatoj obra-
zovnoj instituciji u toj dræavi i koje je rezident ili ne-
posredno pre tog boravka bilo rezident druge dræave ugovor-
nice, izuzima se od oporezivaça u prvopomenutoj dræavi ugovor-
nici na primaça za takvu nastavu ili istraæivaåki rad za
period koji nije duæi od dve godine od dana çegovog prvog
boravka u tom ciÿu, pod uslovom da je ta primaça ostvarilo
izvan te dræave.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak od
istraæivaåkog rada ako istraæivaåki rad nije u javnom
interesu, nego prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica
ili viãe lica.

Ålan 22.

OSTALI DOHODAK

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira
na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
osim na dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu 2.
ålan 6. ovog ugovora ako primalac tog dohotka - rezident dræave
ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj drugoj dræavi
obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se u çoj
nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak plaña
stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U
tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju odredbe ål. 7. ili 14.
ovog ugovora.

Ålan 23.

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja pred-
stavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
preduzeñe dræava ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, reånih bro-
dova, vazduhoplova, æelezniåkih i drumskih vozila koja
preduzeñe dræave ugovornice koristi u meœunarodnom sao-
brañaju i pokretne imovine koja sluæi za koriãñeçe takvih
prevoznih sredstava, oporezuje se samo u toj dræavi.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 24.

OTKLAÇAÇE DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak, ili
poseduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici, prvopomenuta dræava
odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dræavi.

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe, pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

3. Radi priznavaça odbitka u dræavi ugovornici, smatra se
da porez koji je plañen u drugoj dræavi ugovornici obuhvata i
porez koji bi bio plañen u toj drugoj dræavi da nije umaçen ili
otpisan u skladu s çenim zakonskim odredbama o poreskim pod-
sticajima.

Ålan 25.

JEDNAK TRETMAN

1. Rezidenti dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi
ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s
oporezivaçem kojima rezidenti te druge dræave u istim uslo-
vima, podleæu ili mogu podleñi.

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepo-
voÿnije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili
porodiånih obaveza koje odobrava svojim razidentima.

3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje plaña
preduzeñe dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovor-
nice, radi odreœivaça oporezivih dohodaka tog preduzeña, odbi-
jaju se pod istim uslovima kao da su isplañene rezidentu
prvopomenute dræave, osim u sluåajevima predviœenim u odred-
bama ålana 9. ålana 11. stav 6. ili ålana 12. stav 6. ovog ugovora.
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Takoœe, dugovi preduzeña dræave ugovornice, rezidentu druge
dræave ugovornice radi odreœivaça oporezive imovine tog
preduzeña, odbijaju se pod istim uslovima kao da su bili ugo-
voreni s rezidentom prvopomenute dræave.

4. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu, ili
obavezi u vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od
oporezivaça i obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna
preduzeña prvopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

Ålan 26.

POSTUPAK ZAJEDNIÅKOG DOGOVARAÇA

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident.
Sluåaj mora biti izloæen u roku od tri godine od dana prvog
obaveãteça o meri koja dovodi do oporezivaça koje nije u
skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Nadleæni organ, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da reãi sluåaj zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastojañe da zajed-
niåkim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju
pri tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajed-
niåki savetovati radi izbegavaça dvostrukog oporezivaça u
sluåajevima koji nisu predviœeni u ovom ugovoru.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti radi postizaça dogovora u smislu prethod-
nih stavova. Ako je potrebno da se radi postizaça dogovora
obavi usmena razmena miãÿeça, ona se moæe obaviti preko
komisije sastavÿene od predstavnika nadleænih organa dræava
ugovornica.

Ålan 27.

RAZMENA OBAVEÃTEÇA

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju obave-
ãteça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili zakona
dræava ugovornica koji se odnose na poreze obuhvañene ovim
ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim zakonima nije u
suprotnosti s ovim ugovorom. Obaveãteça primÿena od dræave
ugovornice smatraju se tajnom isto kao i obaveãteça dobijena
prema zakonima te dræave i mogu se saopãtiti samo licima ili
organima (ukÿuåujuñi sudove i pravne organe) koji su nadleæni
za razrez ili naplatu poreza obuhvañenih ovim ugovorom. Ta
lica ili organi koriste obaveãteça samo za te svrhe. Oni mogu

saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju
tumaåiti kao obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u upravnom postupku te ili druge dræave ugovornice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obaveãteça åije bi saopãteçe bilo
suprotno javnom poretku.

Ålan 28.

ÅLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice
ålanova diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim
pravilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 29.

STUPAÇE NA SNAGU

1. Ovaj ugovor se potvrœuje. Dræave ugovornice obaveãtavaju
jedna drugu o ispitivaçu ustavnih zahteva za stupaçe na snagu
ovog ugovora.

2. Ugovor stupa na snagu na dan davaça obaveãteça navedenih
u stavu 1, a çegove odredbe se primeçuju u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu, za svaku poresku godinu koja poåiçe prvog
januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj ugovor stupa na snagu.

Ålan 30.

PRESTANAK VAÆEÇA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem obaveãteça o prestanku çego-
vog vaæeça najkasnije ãest meseci pre kraja kalendarske godine
po isteku pete godine od dana stupaça na snagu ovog ugovora. U
tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da vaæi u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu za svaku poresku godinu koja poåiçe prvog
januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj je obaveãteçe o prestanku vaæeça dato.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to
ovlaãñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Sofiji ovog 14. dana decembra 1998. godine, u dva
originalna primerka, na srpskom, bugarskom i engleskom jeziku,
s tim ãto su svi tekstovi podjednako verodostojni. U sluåaju
razlike u tumaåeçu, merodavan je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Savezne Za Vladu Republike
Republike Jugoslavije Bugarske
Borislav Vukoviñ, s.r. Valentin Vasilev, s.r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni

ugovori.
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5.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU KONVENCIJE IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O SARADÇI U OBLASTI 
KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Konvencije izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Bugarske o saradçi u oblasti karantina i zaãtite biÿa, koji je donela Savezna skupãtina, na
sednici Veña graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña republika od 24. decembra 1999. godine.

PR br. 224 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU KONVENCIJE IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O SARADÇI U OBLASTI
KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA

Ålan 1.
Potvrœuje se Konvencija izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Bugar-

ske o saradçi u oblasti karantina i zaãtite biÿa, potpisana 14. decembra 1998. godine u Sofiji, u originalu na
srpskom, bugarskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Konvencije u originalu na srpskom jeziku glasi:

K O N V E N C I J A
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O 

SARADÇI U OBLASTI KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Bugarske (u daÿem tekstu: Dogovorne strane),

uzimajuñi u obzir znaåajan doprinos meœunarodne i bilate-
ralne saradçe u borbi protiv bolesti, ãtetoåina i korova koji
napadaju biÿe i biÿne proizvode kao i za spreåavaçe çihovog
ãireça u svetu,

poãto su iskazale spremnost u koordinaciji napora u borbi
protiv ãtetoåina, radi zaãtite teritorija svojih dræava od
çihove pojave i ãireça,

æeleñi unapreœeçe intenzivnijih nauåno-tehniåkih, eko-
nomskih i trgovinskih odnosa u oblasti karantina i zaãtite
biÿa

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

1. Dogovorne strane obezbeœuju struåno i efikasno delovaçe
kako bi se spreåila pojava i ãireçe bolesti, ãtetoåina i
korova (daÿe u tekstu: ãtetoåine) kod biÿa i biÿnih proizvoda,
koje su ukÿuåene u nacionalni spisak za karantinske ãtetoåine
za svaku od zemaÿa.

2. Dogovorne strane su odgovorne za izvrãeçe svih zahteva i
obaveza ukÿuåenih u sadaãçu Konvenciju.

Ålan 2.

Za ciÿeve sadaãçe Konvencije:
1. Termin “biÿe” obuhvata æivo biÿe, çihove delove,

ukÿuåujuñi seme.
2. Termin “biÿni proizvodi” obuhvata nepreraœene materi-

jale biÿnog porekla i one obraœene proizvode, koji po svom
poreklu i naåinu proizvodçe mogu doprineti ãireçu
ãtetoåina.

3. Termin “karantinske ãtetoåine” obuhvata ãtetoåine koje
nisu prisutne na teritoriji dræave ili su prisutne na
ograniåenom podruåju u maçoj meri i pod aktivnom su kontro-
lom.

4. Termin “ãtetoåine” oznaåava svaku formu æivota biÿnog
ili æivotiçskog porekla, odnosno svaki patogeni agens, ãtetan
ili potencijalno ãtetan po biÿe ili biÿne proizvode.

Ålan 3.

Ova Konvencija se zakÿuåuje prvenstveno sa ciÿem ost-
varivaça biÿnog karantina kao i spreåavaça karantinskih
bolesti i ãtetoåina koje se mogu ãiriti kao rezultat meœuna-
rodnih i bilateralnih trgovinskih razmena sirovina i biÿnih
proizvoda Dogovornih strana.
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Ålan 4.

Svaka od Dogovornih strana organizuje i osigurava:
1. a) kontrolisaçe poÿoprivrednih kultura i ãuma za vreme

vegetacije, skladiãteçe biÿnih sirovina i proizvoda za vreme
åuvaça i transporta, radi utvrœivaça pojave karantinskih
ãtetoåina;

b) kontrolu biÿnih partija i partija biÿnih proizvoda
nameçenih izvoza, kao i kontrolu transportnih sredstava
koriãñenih u meœunarodnom prevozu takvih roba sa ciÿem da se
spreåi prodor karantinskih ãtetoåina na teritoriju Dogo-
vornih strana;

v) tretiraçe (kada je to neophodno) partija biÿa ili biÿnih
proizvoda, ambalaæe i transportnih sredstava;

g) izdavaçe fitosanitarnih sertifikata o poreklu biÿnih
partija i partija biÿnih proizvoda, çihovom fitosanitarnom
staçu, kao i dopunsku informaciju ili deklaraciju kada je to
potrebno.

2. Kontrolu sprovode samo ovlaãñena, kvalifikovana lica,
i izdaju fitosanitarni sertifikat koji je overen peåatom
dræavne ustanove (organizacije), koja je ovlaãñena za tu delat-
nost.

3. Fitosanitarni sertifikat mora biti originalan sa teks-
tom na engleskom, francuskom, srpskom ili bugarskom jeziku.
Svaka promena istog, odnosno brisaçe, precrtavaçe ili neåi-
tak tekst ga åini nevaæeñim.

4. Pri reeksportu biÿa ili biÿnih proizvoda, fitosani-
tarni sertifikat za reeksport prati obavezno originalni
fitosanitarni sertifikat dræave – proizvoœaåa, ili kopija
zvaniåno overena.

Ålan 5.

1. Dogovorne strane, da bi spreåile prenoãeçe karantinskih
ãtetoåina biÿa i biÿnih proizvoda, na svojim teritorijama,
imaju pravo:

a) da ograniåe uvoz ili postave posebne zahteve koji se tiåu
uvoza biÿa i biÿnih proizvoda;

b) da zabrane uvoz biÿa ili biÿnih proizvoda ako postoji
realna opasnost od unoãeça odreœene ãtetoåine;

v) da obave fitosanitarnu kontrolu za svaku partiju biÿa i
biÿnih proizvoda, na graniånim prelazima, bez obzira na to
ãto poseduju fitosanitarni sertifikat;

g) da zahtevaju kada je neophodno, da delovi biÿa i biÿnih
proizvoda budu obraœeni, uniãteni ili vrañeni u zemÿu izvoza.

2. Dogovorne strane u vezi sa ålanom 1. paragraf 1:
a) meœusobno razmeçuju spiskove ãtetoåina åije prisustvo u

biÿu i biÿnim proizvodima pri uvozu nije dozvoÿeno;
b) uzajamno dostavÿaju propise iz fitosanitarnog zakono-

davstva Dogovornih strana;
v) preduzimaju mere predviœene ålanom 5. paragraf 1. pod (a),

(b) i (d) samo kada je to neophodno iz fitosanitarnih razloga;
g) obaveãtavaju drugu stranu 30 dana pre uvoœeça

ograniåeça, zabrana i zahteva koji se odnose na uvoz biÿa i
biÿnih proizvoda;

d) preciziraju graniåne prelaze, preko kojih je uvoz biÿa i
biÿnih proizvoda dozvoÿen.

3. Dogovorne strane zabraçuju uvoz zemÿe (izuzev treseta) i
koriãñeçe slame, sena, pleve, mahovine, kore i drugog materi-
jala za pakovaçe.

4. Tranzitni transport partija biÿa i biÿnih proizvoda je
dozvoÿen kada oni odgovaraju fitosanitarnim zahtevima
dræave kroz åije teritorije se oni transportuju.

Ålan 6.

1. Pri uvozu i izvozu veñih koliåina sirovina i proizvoda iz
biÿne proizvodçe sa teritorija Dogovornih strana prema uza-
jamnoj saglasnosti moæe da se sprovede zajedniåka kontrola od
organa obe dræave. Dræava koja prima fitosanitarnog inspek-
tora osigurava sluæbene prostorije i opremu za sprovoœeçe
kontrole.

2. Dogovorne strane, kroz direktne kontakte se uzajamno
informiãu o pojavi i proãirenosti ãtetoåina, kao i o sred-
stvima koja se koriste za kontrolu ãtetoåina i o çihovoj
efikasnosti.

3. Dogovorne strane se uzajamno informiãu o nauåno-teh-
niåkim dostignuñima u oblasti zaãtite biÿa i graniåne fito-
sanitarne kontrole, kao i o struånim åasopisima, mono-
grafijama i vaænim publikacijama.

Ålan 7.

Dogovorne strane organizuju radne susrete eksperata o
tekuñim problemima od znaåaja za biÿni karantin i zaãtitu
biÿa. Susreti ñe se odræavati naizmeniåno u Saveznoj Repub-
lici Jugoslaviji i Repbulici Bugarskoj.

Ålan 8.

Kompetentni organi obe Dogovorne strane – za Saveznu
Republiku Jugoslaviju – Savezno ministarstvo za poÿoprivredu,
a za Republiku Bugarsku – Nacionalna sluæba za zaãtitu biÿa,
karantin i agrohemiju, mogu uspostaviti direktne odnose za
reãavaçe problema proisteklih iz primene sadaãçe Konven-
cije.

U sluåaju da jedna od strana ne ispuçava korektno odredbe
Konvencije, problemi se mogu reãavati diplomatskim putem.

Ålan 9.

1. Ova Konvencija stupa na snagu u roku od 30 dana od dana
razmene nota åime se obe Dogovorne strane uzajamno informiãu
diplomatskim putem da su ispuçene çihove unutraãçe zakonske
procedure za stupaçe Konvencije na snagu.

2. Ova Konvencija se sklapa sa rokom vaæeça od pet godina.
Vaænost Konvencije se automatski produæava za svaki naredni
period od pet godina, u sluåaju da nijedna od Dogovornih strana
ne obavesti pismenim putem drugu Dogovornu stranu da bi
æelela da je poniãti, najkasnije 6 meseci pre isteka dogo-
vorenog roka.

Konvencija je saåiçena u Sofiji dana 14. decembra 1998. go-
dine u dva originalna teksta na srpskom, bugarskom i engleskom
jeziku, podjednake vaænosti. U sluåaju razliåite interpre-
tacije, engleski tekst ñe biti odluåujuñi.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Bugarske

Borislav Vukoviñ, s. r. Vencislav Vrbanov, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça  u “Sluæbenom listu  SRJ” – Meœunarodni
ugovori.
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6.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE DEMOKRATSKE NARODNE REPUBLIKE KOREJE O 
UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Republike Jugoslavije i Vlade
Demokratske Narodne Republike Koreje o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña republika od 24. decembra
1999. godine.

PR br. 225 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s.r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

I VLADE DEMOKRATSKE NARODNE REPUBLIKE KOREJE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I 
ZAÃTITI ULAGAÇA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Demokratske Nar-

odne Republike Koreje o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, potpisan 26. avgusta 1998. godine u Pjongjangu
u originalu na srpskom, korejskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE DEMOKRATSKE NARODNE 

REPUBLIKE KOREJE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I 
ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Demokratske Narodne Republike Koreje (u daÿem tekstu: Strane
Ugovornice),

U æeÿi da stvore povoÿne uslove za poveñaçe privredne
saradçe izmeœu Strana Ugovornica,

U nameri da stvore i odræavaju povoÿne uslove za uzajamna
ulagaça,

Uverene da ñe podsticaça i zaãtita ulagaça doprineti
jaåaçu preduzetniåkih inicijativa i time znaåajno doprineti
razvoju privrednih odnosa izmeœu Strana Ugovornica,

Sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije

U smislu ovog sporazuma:
1. Izraz “ulagaça” oznaåava svaku vrstu sredstava koja ulagaå

jedne Strane Ugovornice ulaæe na teritoriju druge Strane Ugo-

vornice, u skladu sa çenim zakonima i propisima i obuhvata
posebno, mada ne i iskÿuåivo:

(i) – pokretnu i nepokretnu imovinu i sva ostala prava
svojine in rem, kao ãto su hipoteka, zaloga ili jemstvo;

(ii) – akcije, obveznice, kao i druge vrste hartija od vrednosti
kompanije i bilo koji drugi oblik uåeãña u kompaniji;

(iii) – novåana potraæivaça ili ostala potraæivaça po
osnovu ugovora koja imaju ekonomsku vrednost;

(iv) – prava intelektualne svojine, kao ãto su autorska prava
i ostala sliåna prava i prava industrijske svojine kao ãto su
patenti, licence, industrijski dizajn ili modeli, trgovaåki
znaci, kao i goodwill, tehniåki procesi i know-how;

(v) – koncesije u skladu sa zakonima i propisima Strane Ugo-
vornice na åijoj teritoriji se vrãi ulagaçe, ukÿuåujuñi konc-
esije za istraæivaçe, vaœeçe i koriãñeçe prirodnih
bogatstva.

Bilo kakva promena oblika u kome se sredstva ulaæu neñe
uticati na çihov karakter kao ulagaça.

2. Izraz “prinosi” oznaåava iznose koje donosi ulagaçe, a
posebno, mada ne i iskÿuåivo, obuhvata: profit, kapitalnu
dobit, dividende, kamate, autorske honorare, naknade za patente
i licence, kao i druge sluåne naknade;

3. Izraz “ulagaå” oznaåava:
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(i) – bilo koje fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo jedne
Strane Ugovornice i ulaæe na teritoriji druge Strane Ugovor-
nice;

(ii) – bilo koje pravno lice ustanovÿeno, osnovano ili na
drugi naåin pravovaÿano organizovano u skladu sa vaæeñim
zakonima i propisima te Strane Ugovornice, koje ima stalno
sediãte na teritoriji te Strane Ugovornice i koje ulaæe na
teritoriji druge Strane Ugovornice.

4. Izraz “teritorija” oznaåava:
a) u pogledu Savezne Republike Jugoslavije: povrãine obuh-

vañene kopnenim granicama, kao i vazduãni prostor, podruåje
mora, morsko dno i çegovo podzemÿe van teritorijalnih voda
koje potpadaju pod suverena prava ili jurisdikciju SR Jugo-
slavije u skladu sa çenim nacionalnim zakonodavstvom i meœu-
narodnim pravom.

b) U pogledu Demokratske Narodne Republike Koreje: teri-
toriju koja ukÿuåuje kopno, more i vazduh, kao i zatvorenu Eko-
nomsku zonu i kontinentalni ãef, kojima Demokratska Narodna
Republika Koreja, u skladu sa svojim nacionalnim zakono-
davstvom i meœunarodnim pravom, ispuçava suverena prava i
jurisdikciju.

Ålan 2.

Podsticaçe i zaãtita ulagaça

1. Svaka Strana Ugovornica ñe podsticati i stvarati pov-
oÿne uslove za ulagaåe druge Strane Ugovornice da vrãe ula-
gaça, na çenoj teritoriji i dozvoÿavañe takva ulagaça u skladu
sa svojim zakonima i propisima.

2. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane Ugovornice ñe, u svako
vreme, na teritoriji druge Strane Ugovornice, dobiti praviåan
i ravnopravan tretman i uæivati punu pravnu zaãtitu i bezbed-
nost.

Ålan 3.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije

1. Svaka Strana Ugovornica ñe na svojoj teritoriji obezbe-
diti ulagaçima druge Strane Ugovornice tretman koji nije
niãta maçe povoÿan od onog koji obezbeœuje ulagaçima sop-
stvenih ulagaåa ili ulagaçima ulagaåa bilo koje treñe dræave,
zavisno od toga koji je povoÿniji.

2. Svaka Strana Ugovornica ñe garantovati, na svojoj teri-
toriji, ulagaåima druge Strane Ugovornice, u pogledu upra-
vÿaça, odræavaça, koriãñeça, uæivaça ili raspolagaça
çihovim ulagaçima, tretman koji nije maçe povoÿan od onog
koji dodeÿuje sopstvenim ulagaåima ili ulagaåima bilo koje
treñe dræave, zavisno od toga koji je povoÿniji.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana neñe se tumaåiti kao obaveza
jedne Strane Ugovornice da ulagaåima druge Strane Ugovornice
daje bilo kakvu prednost u tretmanu, preferencijal ili privi-
legiju, koje prva Strana Ugovornica moæe dodeÿivati, u okviru:

(i) – carinske unije, slobodne trgovinske zone, monetarne
unije ili sliånog meœunarodnog sporazuma kojim se osnivaju
ovakve unije ili drugi oblici regionalne saradçe, åiji potpis-
nik jeste, ili moæe postati, bilo koja Strana Ugovornica, ili

(ii) – bilo kakvog meœunarodnog sporazuma ili aranæmana
koji se u celosti ili delimiåno odnosi na oporezivaçe.

Ålan 4.

Naknada gubitka

1. Ulagaåima jedne Strane Ugovornice åija ulagaça na teri-
toriji druge Strane Ugovornice pretrpe gubitke usled rata ili
drugog oruæanog sukoba, vanrednog staça, pobune, ustanka ili
nemira na teritoriji druge Strane Ugovornice, ova ñe obezbe-
diti, u pogledu povrañaja, obeãteñeça, naknade ili drugog
naåina izmireça gubitaka, tretman koji neñe biti maçe po-
voÿan od onog koji druga Strana Ugovornica daje sopstvenim
ulagaåima ili ulagaåima bilo koje treñe dræave. Plañaça po
navedenom osnovu vrãiñe se bez nepotrebnog odlagaça i biñe
slobodno transferabilna, u slobodno konvertibilnoj valuti.

2. Bez prejudiciraça stava 1. ovog ålana, ulagaåima jedne
Strane Ugovornice koji, u bilo kojoj od situacija navedenih u
tom stavu, pretrpe gubitke na teritoriji druge Strane Ugovor-
nice, koji su posledica:

(i) – zaplene çihove imovine od strane vlasti druge Strane
Ugovornice, ili

(ii) – uniãtavaça çihove imovine od strane vlasti druge
Strane Ugovornice, koja nisu nastala u borbenim dejstvima niti
su bila neophodna zbog situacije, biñe odobren povrañaj ili
odgovarajuña naknada. Plañaça po navedenom osnovu vrãiñe se

bez nepotrebnog odlagaça i biñe slobodno transferabilna, u
slobodno konvertibilnoj valuti.

Ålan 5.

Eksproprijacija

1. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane Ugovornice neñe biti
nacionalizovana, eksproprisana, niti podvrgnuta merama po
dejstvu jednakim nacionalizaciji ili eksproprijaciji (u daÿem
tekstu: eksproprijacija) na teritoriji druge Strane Ugovor-
nice, osim u javnom interesu. Eksproprijacija ñe se vrãiti uz
primenu zakona, na nediskriminatornoj osnovi, uz adekvatnu
naknadu koja ñe biti plañena bez nepotrebnog odlagaça. Takva
naknada ñe odgovarati træiãnoj vrednosti eksproprisanog ula-
gaça kakva je bila neposredno pre eksproprijacije ili pre no
ãto je predstojeña eksproprijacija postala javno poznata åiçe-
nica, zavisno od toga ãta se pre dogodilo, obuhvatañe kamatu
obraåunatu na osnovu LIBOR-a do datuma plañaça, biñe
isplañena bez nepotrebnog odlagaça, slobodno transferabilna,
u slobodno konvertibilnoj valuti.

2. Oãteñeni ulagaå ñe imati pravo, u skladu sa zakono-
davstvom Strane Ugovornice koja primeçuje eksproprijaciju, na
to da sudski ili drugi nezavisni organ vlasti te Strane Ugovor-
nice izvrãi neodloæno razmatraçe çegovog sluåaja i na
procene çegovog ulagaça u skladu sa principima definisanim u
ovom ålanu.

Ålan 6.

Transferi

1. Svaka Strana Ugovornica ñe garantovati ulagaåima druge
Strane Ugovornice, nakon plañaça svih fiskalnih i drugih
finansijskih obaveza ulagaåa druge Strane Ugovornice, slo-
bodan transfer plañaça koja se odnose na çihova ulagaça, a
posebno, mada ne i iskÿuåivo:

1) kapitala i dodatnih sredstava za odræavaçe ili poveñaçe
ulagaça;

2) prinosa;
3) sredstava od otplate zajmova;
4) prihoda od prodaje ili likvidacije ulagaça;
5) naknada plañenih u smislu ål. 4. i 5. ovog sporazuma.
2. Transferi plañaça iz stava 1. ovog ålana vrãiñe se bez

nepotrebnog odlagaça, u slobodno konvertibilnoj valuti, po
zvaniånom kursu koji vaæi na dan transfera na teritoriji
Strane Ugovornice gde se ulagaçe realizuje.

Ålan 7.

Subrogacija

1. Ako jedna Strana Ugovornica ili çena naimenovana insti-
tucija izvrãi plañaçe sopstvenim ulagaåima na ime garancije
za ulagaçe na teritoriji druge Strane Ugovornice, druga
Strana Ugovornica biñe duæna da prizna:

(i) – dodelu prvoj Strani Ugovornici ili çenoj naimenovanoj
instituciji, putem zakona ili pravne transakcije, svih prava
ili potraæivaça obeãteñenog ulagaåa i

(ii) – da je prva Strana Ugovornica prema subrogaciji
ovlaãñena da ostvaruje takva prava ili realizuje takva
potraæivaça i da je duæna da preuzme obaveze koje se odnose na
ulagaça.

2. Tako subrogirana prava ili potraæivaça neñe premaãi-
vati prvobitna prava ili potraæivaça ulagaåa.

3. Subrogacija prava i obaveza obeãteñenog ulagaåa
primeçuje se i na transfer plañaça koji se vrãi u skladu sa
ålanom 6. ovog sporazuma.

Ålan 8.

Reãavaçe sporova izmeœu Strana Ugovornica

1. Sporovi izmeœu Strana Ugovornica u vezi sa tumaåeçem
ili primenom ovog sporazuma reãavañe se pregovorima, u ãto je
moguñe veñoj meri.

2. Ako se spor izmeœu Strana Ugovornica ne moæe reãiti na
ovaj naåin u roku od ãest meseci od poåetka pregovora on ñe, na
zahtev jedne od Strana Ugovornica, biti podnesen arbitraænom
sudu.

3. Arbitraæni sud iz stava 2. ovog ålana ñe se konstituisati
na ad hoc osnovi, za svaki pojedinaåni sluåaj, na sledeñi naåin: u
roku od tri meseca od prijema zahteva za arbitraæu, svaka
Strana Ugovornica ñe imenovati jednog ålana suda. Ova dva
ålana ñe u roku od dva meseca odabrati treñeg ålana – dræavÿa-
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nina treñe zemÿe, koji ñe, uz saglasnost dveju Strana Ugovor-
nica, biti imenovan za predsednika arbitraænog suda.

4. Ako se u rokovima utvrœenim u stavu 3. ovog ålana ne kon-
stituiãe arbitraæni sud i jedna i druga Strana Ugovornica
moæe, u odsustvu nekog drugog sporazuma, zatraæiti od predse-
dnika Meœunarodnog suda pravde da obavi potrebna imenovaça.
Ako je predsednik dræavÿanin bilo jedne ili druge Strane Ugo-
vornice, ili ako je na drugi naåin spreåen da obavi pomenutu
funkciju, zatraæiñe se od potpredsednika da obavi potrebna
imenovaça. Ako je potpredsednik dræavÿanin bilo jedne ili
druge Strane Ugovornice, ili ako je i on spreåen da obavi
pomenutu funkciju, sledeñi po stareãinstvu ålan Meœunaro-
dnog suda pravde, koji nije dræavÿanin bilo jedne ili druge
Strane Ugovornice, ñe biti zamoÿen da obavi potrebna ime-
novaça.

5. Arbitraæni sud ñe donositi odluke na bazi odredaba ovog
sporazuma, kao i opãte prihvañenih principa i pravila meœu-
narodnog prava. Arbitraæni sud donosi odluke veñinom glasova.
Çegove odluke su konaåne i obavezujuñe za obe Strane Ugovor-
nice. Sud utvrœuje sopstvenu proceduru rada.

6. Svaka Strana Ugovornica ñe snositi troãkove svog pred-
stavnika i çegovog uåeãña u arbitraænom postupku. Troãkove
predsednika i preostale troãkove podjednako ñe snositi obe
Strane Ugovornice.

Ålan 9.

Reãavaçe sporova izmeœu Strane Ugovornice i ulagaåa druge 
Strane Ugovornice

1. Sporovi izmeœu ulagaåa jedne Strane Ugovornice i druge
Strane Ugovornice u vezi sa obavezama druge Strane Ugovor-
nice, po osnovu ovog sporazuma, a u vezi sa ulagaçem ulagaåa
prve Strane Ugovornice, reãavañe se, u najveñoj moguñoj meri,
putem pregovora.

2. Ako se sporovi navedeni u stavu 1. ovog ålana ne mogu
reãiti pregovorima u roku od ãest meseci i jedna i druga
stranka u sporu ñe imati pravo da podnese zahtev za reãavaçe
nadleænom sudu Strane Ugovornice koja je stranka u sporu.

3. Umesto primene odredaba stava 2. ovog ålana i jedna i druga
stranka u sporu moæe da uputi spor na arbitraæno reãavaçe:

(i) – ad hoc arbitraænom sudu, shodno Arbitraænim pravi-
lima Komisije Ujediçenih nacija za Trgovinsko pravo (UNICI-
TRAL);

(ii) – Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih
sporova u sluåaju da su obe Strane Ugovornice potpisnice Kon-
vencije o reãavaçu investicionih sporova izmeœu dræava i
dræavÿana drugih dræava otvorene za potpisivaçe u Vaãing-
tonu 18. marta 1965 (Konvencija ICSID).

4. Presuda ñe biti konaåna i obavezujuña za obe stranke u
sporu i biñe sprovedena u skladu sa zakonima i propisima
Strane Ugovornice na åijoj teritoriji je ulagaçe realizovano.

Ålan 10.

Primena drugih odredbi

Ukoliko zakoni bilo koje Strane Ugovornice, odnosno
sadaãçi ili buduñi meœunarodni sporazumi izmeœu Strana Ugo-
vornica ili drugi meœunarodni sporazumi åiji su potpisnici
Strane Ugovornice, sadræe odredbe, kojima se ulagaçima ula-
gaåa druge Strane Ugovornice daje tretman koji je povoÿniji od
tretmana koji se obezbeœuje ovim sporazumom, takvi zakoni i
sporazumi ñe, u meri u kojoj su povoÿniji, imati prevagu nad
ovim sporazumom.

Ålan 11.

Konsultacije

Kada je potrebno, predstavnici Strana Ugovornica ñe
obavÿati konsultacije u vezi pitaça koja se odnose na primenu
ovog sporazuma. Te konsultacije ñe se obavÿati na predlog jedne
od Strana Ugovornica, u mestu i u vreme koje ñe biti dogovoreno
diplomatskim putem.

Ålan 12.

Primena sporazuma

Odredbe ovog sporazuma ñe se odnositi na ulagaça koja su
realizovali ulagaåi jedne Strane Ugovornice pre kao i posle
datuma stupaça na snagu ovog sporazuma, a primeçivañe se od
datuma stupaça na snagu ovog sporazuma.

Ålan 13.

Stupaçe na snagu, trajaçe i prestanak vaæeça sporazuma

1. Svaka Strana Ugovornica ñe obavestiti drugu Stranu Ugo-
vornicu o zavrãetku zakonskih procedura koje moraju da se
obave na çenoj teritoriji radi stupaça na snagu ovog sporazuma.
Ovaj sporazum stupa na snagu na dan razmene instrumenata rati-
fikacije.

2. Ovaj sporazum se zakÿuåuje na period od deset godina i
automatski ñe daÿe nastaviti da vaæi u sukcesivnim periodima
od po pet godina, osim ako jedna od Strana Ugovornica pismeno
ne obavesti drugu Stranu Ugovornicu, najmaçe dvanaest meseci
pre isteka roka, o svojoj odluci da raskine ovaj sporazum.

3. Kada se radi o ulagaçima realizovanim pre roka isteka
vaæeça ovog sporazuma, odredbe ål. 1. do 12. i daÿe ñe vaæiti u
periodu od narednih 10 godina od tog datuma.

U potvrdu åega su dole potpisana lica, vaÿano ovlaãñena od
svojih vlada, potpisala ovaj sporazum.

Saåiçeno u Pjongjangu, 26. avgusta 1998. godine (dæ. 87) u dva
originala, na srpskom, koreanskom i engleskom jeziku, s tim ãto
su svi tekstovi podjednako verodostojni. U sluåaju razlike u
tumaåeçu, tekst na engleskom jeziku ñe imati prevagu.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Demokratske Narodne

Jugoslavije Republike Koreje
Ÿubomir Œukiñ, s. r. Kim Bong Ik, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni

ugovori.
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7. 
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim 

U  K  A  Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU STATUTA MEŒUNARODNE

STUDIJSKE GRUPE ZA BAKAR, SA ANEKSOM 
Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Statuta Meœunarodne studijske grupe za bakar, sa Aneksom, koji je

donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña republika od
24. decembra 1999. godine.

PR br. 226 Predsednik 
24. decembra 1999. godine Savezne republike Jugoslavije 
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s.r. 

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU STATUTA MEŒUNARODNE STUDIJSKE GRUPE ZA BAKAR, SA ANEKSOM

Ålan 1. 
Potvrœuje se Statut Meœunarodne studijske grupe za bakar, sa Aneksom, usvojen 24. februara 1989. godine

u Æenevi, u originalu na engleskom jeziku. 

Ålan 2. 
Tekst Statuta u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

ICSG(I)/8
24 August 1992
Orignal: English
INTERNATIONAL COPPER STUDY GROUP
Inaugural Meeting
Geneva, 22 June 1992
Agenda item 8

T E R M S  O F  R E F E R E N C E  O F  T H E
INTERNATIONAL COPPER STUDY GROUP

Establishment

1. The International Copper Study Group is hereby established to
administer the provisions and supervise the operation of these terms of re-
ference.

Objective

2. To ensure enhanced international co-operation on issues concerning
copper, by improving the information available on the international copper
economy and by providing a forum for intergovernmental consultations on
copper.

Definitions

3. (a) ”The Group” means the International Copper Study Group as
constituted in these terms of reference.

(b) ”Copper” means ores and concentrates of copper; unrefined and
refined copper metal, including secondary copper; copper alloys; scrap,
wastes and residues of copper; semi-manufactured products and such other
products of copper as the Group may determine.

(c) ”Members” means all States and intergovernmental organizations as
provided for in paragraph 5 which have notified their acceptance pursuant
to paragraph 22.

Functions

4. In pursuance of its objective, the Group shall have the following
functions:

(a) To conduct consultations and exchanges of information on the inter-
national copper economy;

(b) To improve statistics on copper;
(c) To undertake regular assessments of the market situation and out-

look for the world copper industry;
(d) To undertake studies on issues of interest to the Group;
(e) To undertake activities related to efforts pursued by other organiza-

tions aimed at developing the market for copper and contributing to the
demand for copper;

(f) To consider special problems or difficulties which exist or may arise
in the international copper economy.

The Group shall carry out the above functions without derogating from
the right of every member to manage all aspects of its domestic copper
economy and without prejudice to the competence of other international
organizations in matters falling within their jurisdiction.
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Membership

5. Membership of the Group shall be open to all States which are inter-
ested in the production or consumption of, or international trade in, copper,
and to any intergovernmental organization having responsibilities in
respect of the negotiation, conclusion and application of international
agreements, in particular commodity agreements.

Powers of the Group

6. (a) The Group shall exercise such powers and take action or arrange
for action to be taken as may be necessary to carry out and ensure the appli-
cation of the provisions of these terms of reference.

(b) The Group shall not have the power, directly or indirectly, to enter
into any contract for the purposes of trade in copper or in any other com-
modity or product, or any contract for future transactions; nor shall it have
the power to enter into any financial obligations for such purposes.

(c) The Group shall adopt such rules of procedure as are considered
necessary to carry out its functions and which shall be subject to, and not
inconsistent with, these terms of reference.

(d) The Group shall not have the power and shall not be taken to have
been authorized by its members to incur any obligation outside the scope of
these terms of reference or the rules of procedure.

Headquarters

7. The Headquarters of the Group shall be at a location selected by it in
the territory of a member State, unless the Group decides otherwise. The
Group shall negotiate a Headquarters Agreement with the host Govern-
ment to be concluded as soon as possible after these terms of reference
have entered into force.

Decision-making

8. (a) The highest authority of the Group established under these terms
of reference shall be vested in the General Session.

(b) The Group, the Standing Committee referred to in paragraph 9, and
such committees and subsidiary bodies as may be established, shall take
decisions by consensus and without a vote, except in the case of decisions
for which a specific voting majority is specified in these terms of reference
or in the rules of procedure.

(c) Each member State shall be entitled to one vote.

Standing Committee

9. (a) The Group shall establish a Standing Committee, which shall
consist of those members of the Group which have indicated their desire to
participate in its work.

(b) The Standing Committee shall undertake such tasks as may be
assigned to it by the Group and shall report to the Group on completion, or
on the progress, of its work.

Committees and subsidiary bodies

10. The Group may establish committees or other subsidiary bodies, in
addition to the Standing Committee, on such terms and conditions as it
may determine.

Secretariat

11. (a) The Group shall have a Secretariat consisting of a Secretary-
General and such staff as may be required.

(b) The Secretary-General shall be the chief administrative officer of
the Group and shall be responsible to it for the administration and opera-
tion of these terms of reference in accordance with the decisions of the
Group.

Co-operation with others

12. (a) The Group may make arrangements for consultations or co-
operation with the United Nations, its organs or specialized agencies, and
with other intergovernmental institutions, as appropriate.

(b) The Group may also make arrangements as it considers appropriate
for maintaining contact with interested non-participating Governments,
with other international non-governmental organizations, or with private
sector institutions, as appropriate.

(c) Observers may be invited to attend meetings of the Group or its sub-
sidiary bodies on such terms and conditions as the Group or those bodies
may decide.

Relationship with the Common Fund

13. The Group may apply to be designated as an International Com-
modity Body (ICB) under article 7(9) of the Agreement establishing the
Common Fund for Commodities, for the purpose of sponsoring, in accor-
dance with the provisions of these terms of reference, projects on copper to
be financed by the Fund throught its Second Account. Decisions on the
sponsoring of such projects shall normally be taken by consensus. If con-
sensus cannot be reached, decisions shall be taken by a two-thirds majority
vote. The Group shall not incur any financial obligations in respect of such
project; nor shall it act as executing agency for any such project. No mem-
ber shall be responsible by reason of its membership in the Group for any
liability arising from borrowing or lending by any other member or enitity
in connection with projects.

Legal status

14. (a) The Group shall have international legal personality.
(b) The status of the Group in the territory of the host country shall be

governed by a Headquarters Agreement between the host Government and
the Group.

(c) In the territory of each member, and subject to its natonal legisla-
tion, the Group shall have the requisite legal capacity to perform its func-
tions and in particular, subject to paragraph 6(b) above, the capacity to
enter into contracts, to acquire and to dispose of movable property, and to
institute legal proceedings.

Budget contributions

15. (a) Each memeber shall contribute to an annual budget which shall
be approved by the Group in accordance with the provisions of the rules of
procedure. For the purpose of assessing the contributions of members, 50
per cent of the budget shall apportioned equally among them; 25 per cent
shall be apportioned among member States in proportion to their shares in
the total exports and imports of member States of copper ores and concen-
trates, measured in copper metal content, and unrefined and refined cop-
per; and the remaining 25 per cent shall be apportioned among member
States in proportion to their shares in a total which shall consist of the mine
production or rifined consumption of copper of each member State, which-
ever is the higher. The calculation of these shares shall be based on the lat-
est three calendar years for which statistics are available.

(b) The Group shall determine the contribution of each member for
each financial year in a currency to be decided by the Group and in accor-
dance with the provisions for contributions specified in the rules of proce-
dure. The payment of the contribution by each member shall be made in
accordance with its constitutional procedures.

(c) In addition to the budget contributions, the Group may accept dona-
tions from external sources.

Statistics and information

16. (a) The Group shall collect, collate and make available to members
such statistical information on production, trade, stocks and consumption
of copper, including consumpiton by specific markets and end-use indus-
tries, a s it deems appropriate for the effective operation of these terms of
reference, as well as the information referred to in subparagraph b below.

(b) The Group shall make such arrangements as it considers appropri-
ate by which information may be exchanged with interested non-participa-
ting Governments and with appropriate non-governmental and intergov-
ernmental organizations in order to avoid duplication of work and to
ensure the availability of recent, reliable and complete information on pro-
duction, consumption, stocks, international trade, internationally recog-
nized published prices of copper, technolgy, research and development
activities relating to copper and other factors that influence the demand for
and supply of copper.

(c) The Group shall endeavour to ensure that information made avail-
able by it does not prejudice the confidentiality of the operation of Gov-
ernements or persons or enterprises producing, processing, marketing or
consuming copper.

Annual assessment and reports

17. (a) The Group shall undertake an annual assessment of the world
copper situation and related matters in the light of information supplied by
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members and supplemented by information from all other relevant sources.
The annual assessment shall include a review of anticipated copper produc-
tion capacity for future years and an outlook for copper production, con-
sumption and trade for the following calendar year, for the purpose of
assisting members in their individual assessments of the evolution of the
international copper economy.

(b) The Group shall prepare a report incorporating the results of the
annual assessment and distribute it to members. If the Group deems it
appropriate, this report, as well as other reports and studies distributed to
members, may be made available to other interested parties in accordance
with the rules of procedure.

Market development

18. (a) The Group shall hold discussions among members and between
members and third parties, such as copper research and market develop-
ment organizations, on ways and means of increasing the demand and
developing the market for copper. Within this framework the studies done
bu the Group in support of market development will be disseminated to
copper development organizations for their use in preparing market devel-
opment project proposals to be submitted to the Group for consideration.
Execution of these projects will be undertaken by market development
organizations. The Group may select and sponsor projects to be financed
by the Common Fund throught its Second Account.

(b)The Group shall offer to facilitate co-ordination between market
development organizations and support the extension of market develop-
ment activities.

Studies

19. (a) The Group shall undertake or make appropriate arrangements to
undertake ad hoc studies related to the international copper economy as
may be agreed by the Group.

(b) The studies may contain general recommendations or suggestions
to the Group but such recommendations or suggestions shall not derogate
from the right of every memeber to manage all aspects of its domestic cop-
per economy and shall be without prejudice to the competence of other
international organizations in matters falling within their jurisdiction.

Obligations of members

20. Members shall use their best endeavours to co-operate and to pro-
mote the attainment of the objective of the Group, in particular by provid-
ing the data referred to in paragraph 16 (a).

Amendment

21. These terms of reference may be amended only by consensus of the
Group.

Entry into force

22. (a) These terms of reference shall enter into force definitively when
States together accounting for at least 80 per cent of trade in copper, asset
out in the annex to these terms of reference, have notified the Secretary-
General of the United Nations (hereinafter referred to as ”the depositary”)
pursuant to subparagraph (c) below of their definitive acceptance of these
terms of reference.

(b) These terms of reference shall enter into force provisionally when
States together accounting for at least 60 per cent of trade in copper, as set
out in the annex to these terms of reference, have notified the depositary
pursuant to subparagraph c below of their provisional or definitive accep-
tance of these terms of reference.

(c) Any State or any intergovernmental organization referred to in para-
graph 5 which desires to become a member of the Group shall notify the
depositary that it accepts these terms of reference either provisionally,
pending the conclusion of its internal procedures, or definitively. Any State
or intergovernemental organization which has notified its provisional
acceptance of these terms of reference shall endeavour to complete its pro-
cedures within 36 months of the date of entry into force of these terms of
reference or the date of its notification of provisional acceptance, which-
ever is the later, and shall notify ne dispositary accordingly. Where a State
or intergovernmental organization is not able to complete its procedures
within the time-limit referred to above, the Group may grant an extension
of time to the State or intergovernmental organization concerned.

(d) If the requirements for entry into force of these terms of reference
have not been met on 30 June 1990, the depositary shall invite those States
and intergovernmental organizations that have notified their provisional or
definitive acceptance of these terms of reference to decide whether or not
to put these terms of reference into force provisionally or definitively
among themselves.

(e) When these terms of reference enter into force, the depositary shall
convene an inaugural meeting of the Group as soon as possible therafter.
Members shall be notified at least one month, where possible, prior to that
meeting.

Withdrawal

23. (a) A member may withdraw from the Group at any time by giving
written notice of withdrawal to the depositary and to the Secretary-General
of the Group.

(b) Withdrawal shall be without prejudice to any financial obligations
already incurred by the withdrawing member and shall not entitle it to any
rebate of its contribution for the year in which the withdrawal occurs.

(c) Withdrawal shall become effective 60 days after the notice is
received by the depositary.

(d) The Secretary-General of the Group shall promptly notify each
member of any notification received under this paragraph.

Termination

24. (a) The Group may at any time decide by a two-thirds majority vote
of member States to terminate these terms of reference. Such termination
shall take effect on such date as the Group shall decide.

(b) Notwithstanding the termination of these terms of reference, the
Group shall continue in being for as long as it is necessary to carry out its
liquidation, including the settlement of accounts.

Reservations

25. No reservations may be made to any of the provisions of these
terms of reference.

I N T E R N A T I O N A L  C O P P E R  
S T U D Y  G R O U P

RULES OF PROCEDURE OF THE
INTERNATIONAL COPPER STUDY GROUP

Headquarters

Rule 1
The headquarters of the Group shall be in Lisbon until the Group

decides otherwise.

Official and working languages

Rule 2
The official and working languages of the Group for interpretation pur-

poses at general and special sessions and for all official documents relating
to the general and special sessions shall be Chinese, English, French and
Spanish. The Group may consider other official and working United
National languages to be used as official and working languages of the
Group taking into account the membership of the Group.

Rule 3
Written communications the Group may be made in any of the official

languages.

Sessions

Rule 4
The Group shall hold its regular general session each calendar year nor-

mally at its headquarters at such a date as it may decide. If the Group
decides to hold the session not at its headquarters, it may do so provided
any additional expenses over and above the cost of holding the meeting at
the headquarters are not incurred by the Group.

Rule 5
The Group may hold special sessions whenever so requested by a sim-

ple majority of its members, or by the Secretary-General in agreement with
the Chairman.



Subota 25. decembar 1999. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 1 - Strana 27

Rule 6
Notice of any session and the provisional agenda for the session shall

be communicated to the members by the Secretary-General in consultation
with the Chairman at least 30 days in advance, except in cases of emer-
gency, when a notice must be communicated at least 15 days in advance. In
cases of emergency, the notice shall state the nature of the emergency.

Rule 7
The provisional agenda for each sesion shall be prepared by the Secre-

tary-General in consultation with the Chairman. If a member wishes a par-
ticular matter to be discussed at a session the member shall, if possible,
notify the Secretary-General 60 days before the commencement of the ses-
sion, including in that notification a written explanation.

Rule 8
Each memeber shall endeavour to notify the Secretary-General not

later than five days before the commencement of the session of the names
of the delegates, alternates and advisers designated to represent it at a ses-
sion.

Conduct of business

Rule 9
The quorum form any session shall be the presence of two-thirds of the

members.
Rule 10
The Group shall elect for each calendar year a Chairman, a First Vice-

Chairman and a Second Vice-Chairman.
Rule 11
In the temporary absence of the Chairman, his/her duties shall be exer-

cised by the First Vice-Chairman, or in his/her absence, by the Second
Vice-Chairman. In the event of the permanent absence of all of them, the
Group, which shall be temporarily presided over by the Secretary-General,
may elect new officers for the remainder of the calendar year from among
the delegates as may be required.

Rulle 12
All decisions, except as otherwise specified in the terms of reference or

in these rules of procedure, shall be taken by consensus and without a vote.
No vote shall be taken until the Chairman determines that all efforts to
achieve a consensus have been exhausted. If a vote is required on decisions
concerning the budget, any amendment to the budget, financial matters, the
work programme or the calendar of meetings, a two-thirds majority of the
members present and voting will be necessary to confirm those decisions.
If a vote is necessary it may be taken by a show of hands, roll-call or secret
ballot. A quorum is required for the adpotion of all decisions.

Rule 13
During the discussion of any matter, a delegate may raise a point of

order and may move the closure or adjournment of the debate. In each such
case the Chairman shall immediataly state his/her ruling, which shall stand
unless overruled by a simple majority of the members present.

Rule 14
Each member State shall be entitled to one vote.
Rule 15
A delegate exercising the function of the Chairman shall have no vote

while presiding, but may appoint another member of his/her delegation, or
of another delegation no vote in his/her place.

Rule 16
When abstaining a member shall be deemed not to have cast its vote.
Rule 17
The Chairman of the Standing Committee may arrange for the Group

to reach decisions on any matter by correspondence. For this purpose a
communication shall be sent to members inviting them to record their
views or votes within a specified time-limit, which shall not be less than 45
days. The communication shall state clearly the matter at issue and the pro-
posals in respect of which members are invited to decide for or against. At
the end of the specified time, the Secretary-General shall notify all mem-
bers of the decision reached. If the replies of three or more members con-
tain objections to the use of the correspondence procedure to decide the
matter at issue, no decision wall be taken and the matter shall be held over
for decision at the next session of the Group.

Rule 18
Minutes of each session shall be prepared by the Secretary-General and

shall consist of a summary record of the proceedings, including details of
decisions taken, such record shall be provisional inthe first instance. If any
delegation wishes to amend any of its statements reported in the provi-
sional record, such amendment shall be made by notification to the Secre-
tary-General within 30 days of the issue of that record and no other
changes shall be made unless approved by the Group at its next session.

Rule 19

Information which is the property of the Group, reports of proceedings
and all other documents of the Group and its various committees and other
bodies shall be confidential until and unless the Group, or the Standing
Committee as appropriate, decides otherwise.

Rule 20

Meetings of the Group shall be private unless the members present
decide otherwise.

Rule 21

The Group shall keep such records as are required for the performance
of its functions under the terms of reference.

Rule 22

The Group may invite any non-member State or any appropriate inter-
governmental or non-governmental organization interested in some or all
aspects of the copper economy to attend, as observers, any of the meetings
of the Group.

Finance

Rule 23

The budget of the Group shall be prepared and the accounts kept in the
currency of the host country, provided it is a freely convertible currency.
The financial year of the Group shall be from 1 January to 31 December.
The initial budget shall be prepared and approved by the Group at its first
session. Thereafter, the annual budget for the ensuing year shall be drawn
up by the Secretary-General and forwarded to members at least 30 days
prior to consideration by the Standing Committe. The budget shall be
approved by the Group at its general session.

Rule 24

Following approval of the budget, the Secretary-General shall immedi-
ately notify each member of the amount of its contribution in accordance
with paragraph 15 of the terms of reference. Contributions shall be due on
January 1 of the financial year in question. Contributions are payable in the
currency of the host country. Members who have not paid by the time of
the second Standing Committee meeting of the year in question, shall be
considered in arrears and shall explain the delay at that sesion. Any mem-
ber still in arrears of all or part of its previous year‘s contribution at the
time of the subsequent Standing Committee meeting shall be deprived of
its voting rights and may, by decision of the Group, be suspended from
membership for so long as it remains in arrears.

Rule 25

Any member joining the Group in the course of a financial year shall
pay a pro rata contribution for the remainder of the year. Contributions
received from new members shall not affect contributions by existing
members in the financial year in question, but shall be taken into account in
assessing contributions in the ensuing year.

Rule 26

The scale of budget contributions may be set or amended only by the
Group and at a general session or special session. The scale of contribu-
tions shall normally be determined by consensus at the last scheduled ses-
sion of each year for the ensuing year. If a vote is necessary, a two-thirds
majority vote of the members present shall be required.

Rule 27

The Secretary-General shall be responsible for the administration of the
Group‘s accounts.

Rule 28

The Secretary-General shall circulate annually to all members a state-
ment of account certifed by the Chairman of the Finance Committee who is
the member of the Standing Committee responsible for financial matters,
the Secretary-General and an independent auditor of recognized standing.

Rule 29

The adoption of the budget shall be the authority to incur the expendi-
tures set out therein. Within the limit of the overall budget and with the
approval of the Standing Committee through such mechanisms as it may
establish, any appropriation under any one heading of the budget may be
applied to any other heading.

Rule 30

Travel and subsistence expenses of delegations of members to the
Group or to any of its subordinate bodies shall not be a charge upon the
funds of the Group.
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Standing Committee

Rule 31
The Standing Committee shall elect for each calendar year its Chair-

man, two Vice-Chairmen and the Chairman and four other members of its
Finance Committee.

Rule 32
The Standing Committee shall be governed by the rules of procedure

established by the Group but these rules may be supplemented by the Com-
mittee‘s own rules where the authority therefor has been delegated by the
Group.

Rule 33
The Standing Committee shall hold at least two regular sessions each

calendar year normally at the headquarters of the Group. Any additional
expenses of holding the session other than at the headquarters which are
over and obove the cost of holding the session at the headquarters shall not
be incurred by the Group. As a general rule, at least one session shall be
held in conjunction with the regular general session of the Group and one
session shall be held in the half of the year other than that in which the reg-
ular general session is held.

Rule 34
The Standing Committee shall keep the copper situation under review

and make such recommendations to the Group as it may deem advisable. It
shall carry out such other tasks as may be delgated to it by the Group. In
addition, it shall exercise appropriate responsibility for the work of the sec-
retariat‘s preparation of a draft budget and other financial action in accor-
dance with ule 23. All financial transactions on behalf of the Group shall be
notified regularly to the Standing Committee.

Other committees or bodies

Rule 35
The group may establish subsidiary committees or bodies and delegate

to one or more of them the exercise of any of its powers, except hose
which, in accordance with the provisions of its terms of reference, require
a two-thirds majority vote of the members present. Notwithstanding such
delegation, the Group may at any time discuss and decide any issue that
may have been delegated to any of its subsidiary committees or bodies.

Rule 36
Officers of subsidiary committees or bodies established by the Group

shall be elected each calendar year.
Rule 37
Subsidiary committees or bodies shall report without delay to the

Group and at least once a year on their work and on all decisions taken by
them.

Rule 38
The Group may revoke any power delegated to a subsidiary committee

or body.

Secretariat

Rule 39
The Group shall appoint the Secretary-General for a fixed term of up to

four years, with the possibility of reappointment for one additional term.
Rule 40
The terms and conditions of appointment of the Secretary-General and

the terms and conditions of employment of staff shall be determined by the
Group and shall include provisions expressly prohibiting any conflict of
interest.

Rule 41
The Secretary-General shall appoint the staff in accordance with deci-

sions of the Group. The number of staff to be appointed shall be deter-
mined by the Group. The staff shall be responsible to the Secretary-
General.

Rule 42
In the performance of their duties, the Secretary-General and other

staff shall not seek or receive instructions from any member or from any
other authority external to the Group. They shall refrain from any action
which might reflect adversely on their position as international officials
ultimately responsible to the Group. Each member shall respect the exclu-
sively international character of the responsibilities of the Secretary-Gen-
eral and the other staff and shall not seek to influence them in the discharge
of their responsibilites.

Disputes

Rule 43
Disputes concerning the interpretation or application of these rules of

procedure shall be referred to the Chairman of the Group for decision by
the Group, in accordance with rule 12.

Amendment

Rule 44
The rules of procedure shall normally be amended by consensus and

without a vote. If a vote is necessary, it shall be required that the amend-
ment shall be adopted successively by the Standing Committee and by the
Group in general session by a three-quarters majority vote of the members
of the Standing Committee and of the Group, respectively. Proposed
amendments shall be circulated by the Secretary-General to all members at
least sixty days in advance of the session. Votes may be cast by correspon-
dence.
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U J E D I Ç E N E  N A C I J E  

STATUT MEŒUNARODNE STUDIJSKE GRUPE ZA BAKAR

ICSG(I)/8

24. avgust 1992.
Original: engleski

MEŒUNARODNA STUDIJSKA GRUPA ZA BAKAR
osnivaåki sastanak
Æeneva, 22. jun 1992. 
8. taåka dnevnog reda

S T A T U T

MEŒUNARODNE STUDIJSKE GRUPE ZA BAKAR 

Osnivaçe
1. Meœunarodna studijska grupa za bakar se osniva radi ost-

varivaça odredbi i kontrole izvrãeça ovog Statuta.

Ciÿ
2. Jaåaçe meœunarodne saradçe u oblasti bakra, poboÿãaçe

raspoloæivosti informacija o meœunarodnoj privredi bakra i
stvaraçe foruma za za meœuvladine konsultacije o bakru.

Definicije 

3. (a) “Grupa” oznaåava Meœunarodnu studijsku grupu za bakar,
osnovanu u skladu sa ovim Statutom.

(b) “Bakar” oznaåava rudu bakra i koncentrate;
nerafinisani i rafinisani bakar, ukÿuåujuñi i sekundarni
bakar; legure bakra; ostatke i otpatke bakra; poluproizvode i
druge takve proizvode od bakra kako ih Grupa odredi. 

(c) “Ålanice” predstavÿaju sve dræave i meœuvladine orga-
nizacije, kako je predviœeno stavom 5, koje su pismeno obaves-
tile o svom prihvataçu statuta shodno ålanu 22.

Funkcije
4. Radi ostvareça svoga ciÿa, Grupa ima sledeñe funkcije:
(a) Da sprovodi konsultacije i razmenu informacija o meœu-

narodnoj industriji bakra;
(b) Da poboÿãa statistiku o bakru;
(c) Da pravi redovne procene o situaciji na træiãtu bakra i

perspektivi svetske industrije bakra;
(d) Da izraœuje studije o pitaçima od interesa za Grupu;
(e) Da preduzima aktivnosti vezane za napore drugih orga-

nizacija koje imaju za ciÿ razvijaçe træiãta bakra i doprinosi
poveñaçu potraæçe za bakrom.

(f) Da razmatra specijalne probleme ili teãkoñe koje pos-
toje ili se mogu pojaviti u meœunarodnoj privredi bakra.

Grupa ñe obavÿati gore navedene funkcije ne derogirajuñi
pravo bilo koje ålanice da samostalno odluåuje o svim aspek-
tima nacionalne privrede bakra i ne naruãavajuñi kompeten-
cije drugih meœunarodnih organizacija u pitaçima iz çihove
nadleænosti.

Ålanstvo
5. Ålanstvo u Grupi je otvoreno za sve dræave zainteresovane

za proizvodçu ili potroãçu bakra, ili meœunarodnu trgovinu
bakrom, kao i za bilo koju meœuvladinu organizaciju koja je
ovlaãñena za ugovaraçe, zakÿuåivaçe i primenu meœunarodnih
sporazuma, naroåito robnih sporazuma.

Ovlaãñeçe Grupe
(a) Grupa ima sva potrebna ovlaãñeça i preduzeima ili orga-

nizuje preduzimaçe mera koje mogu biti potrebne kako bi se
obezbedila primena odredaba ovog Statuta.

(b) Grupa nema ovlaãñeça, direktno ili indirektno, da
sklapa bilo kakve ugovore u ciÿu trgovine bakrom ili bilo
kojom drugom robom ili proizvodom, kao ni ugovore o termin-
skim operacijama, niti ima ovlaãñeçe da preduzima bilo kakve
finansijske obaveze u te svrhe.

(c) Grupa usvaja Pravilnik koji smatra neophodnim za
obavÿaçe svojih funkcija, i koji je u skladu sa ovim Statutom. 

(d) Grupa nema ovlaãñeçe i ne smatra se da su je ålanice
ovlastile da preuzima bilo kakvu obavezu koja nije predmet ovog
Statuta ili Pravilnika.

Sediãte
7. Sediãte grupe je na lokaciji koju ona izabere i na teri-

toriji dræave ålanice, osim ako Grupa ne odluåi drugaåije.
Grupa vodi pregovore o Sporazumu o sediãtu sa Vladom zemÿe
domañina koji ñe biti zakÿuåen ãto je pre moguñe nakon stu-
paça na snagu ovog Statuta.

Odluåivaçe
8. (a) Najviãi organ Grupe osnovane u skladu sa ovim Statu-

tom je Generalna skupãtina.
(b) Grupa, Stalni komitet iz stava 9, i komiteti i drugi

organi koji mogu biti osnovani, donose odluke koncenzusom i
bez glasaça, osim u sluåaju odluka za koje je ovim Statutom ili
Pravilnikom predviœena odreœena veñina glasova. 

(c) Svaka dræava ålanica ima pravo na jedan glas.

Stalni komitet
(a) Grupa osniva Stalni komitet koji se sastoji od onih åla-

nica Grupe koji su pokazali æeÿu da uåestvuju u çegovom radu. 
(b) Stalni komitet izvrãava one zadatke koje mu dodeli

Grupa i izveãtava Grupu o rezultatima, na kraju ili u toku svog
rada.

Komitet i pomoñni ograni
10. Grupa moæe pored Stalnog komiteta da osniva komitete

ili druge organe, pod uslovima i odredbama koje odredi.

Sekretarijat 

11. (a) Grupa ima Sekretarijat koji åine generalni sekretar i
potrebno osobÿe.

(b) Generalni sekretar je najviãi administrativni funk-
cioner Grupe i odgovoran je za sprovoœeçe i primenu ovog Sta-
tuta u skladu sa odlukama Grupe.

Saradça sa drugima
12. (a) Grupa moæe, prema potrebi, da organizuje konsultacije

ili saradçu s a Ujediçenim nacijama, organima ili specijalizo-
vanim agencijama Ujediçenih nacija, kao i sa drugim meœuvla-
dinim institucijama. 

(b) Grupa takoœe moæe, prema potrebi, da se dogovori o
odræavaçu kontakta sa zainteresovanim vladama neålanicama,
sa drugim meœunarodnim nevladinim organizacijama ili instu-
tucijama privatnog sektora.

(c) Na sastanke Grupe ili çegovih pomoñnih organa mogu
biti pozvani posmatraåi pod uslovima i odredbama koje utvrde
Grupa ili ti organi.

Odnos sa zajedniåkim fondom 

13. Grupa moæe da podnese molbu za dodelu statusa Meœuna-
rodnog robnog tela (ICB) prema ålanu 7 (9) Sporazuma o osni-
vaçu Zajedniåkog fonda za primarne proizvode kako bi u skladu
sa odredbama ovog statuta, izdejstvovala finansiraçe projekata
koji se odnose na bakar preko Drugog raåuna Fonda. Odluke o
finansiraçu, takvih projekata se, po pravilu, donose koncen-
zusom. Ukoliko se ne postigne konsenzus, odluke se donose
dvotreñinskom veñinom. Grupa neñe preuzimati bilo kakve fin-
ansijske obaveze u vezi sa takvim projektima, niti ñe biti
izvrãilac bilo kog od tih projekata. Nijedna ålanica neñe biti
odgovorna po osnvovu ålanstva u Grupi za bilo koju obavezu
proisteklu iz pozajmica bilo koje druge ålanice ili subjekta u
vezi sa projektima. 

Pravni status
14. (a) Grupa ima meœunarodni pravni subjektivitet.*

(b) Status Grupe na teritoriji zemÿe domañina reguliãe
se Sporazumom o sediãtu izmeœu vlade domañina i Grupe.

(c) Grupa ima potrebnu pravnu sposobnost na teritoriji
svake ålanice u skladu sa çenim nacionalnim zakonodavstvom,
da bi obavÿala svoje funkcije i naroåito, shodno stavu 6 (b)
sposobnost da zakÿuåuje ugovore, stiåe pokretnu imovinu i
raspolaæe çome i pokreñe pravne postupke.

Buõetski doprinosi
15. (a) Svaka ålanica uplañuje ålanarinu za godiãçi buõet

koji usvaja Grupa u skladu sa odredbama Pravilnika. Doprinosi
zemÿa ålanica se utvrœuju tako ãto se 50% buõeta ravnopravno
deli izmeœu çih 25% se deli srazmerno çihovom udelu u ukup-
nom izvozu i uvozu bakarne rude i koncentrata mereno sadræa-
jem bakarnog metala, i rafinisanog i nerafinisanog bakra, a
preostalih 25% se deli meœu dræavama ålanicama srazmerno
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udelu svake dræave ålanice u ukupnoj proizvodçi rude ili
potroãçi rafinisanog bakra zavisno od toga koji je iznos veñi.
Odreœivaçe ovih kvota vrãi se na osnovu dostupnih statis-
tiåkih podataka za posledçe tri kalendarske godine. 

(b) Grupa utvrœuje ålanarinu svake ålanice za svaku finan-
sijsku godinu u valuti koju odredi Grupa i u skladu sa odredbama
o ålanarini navedenim u Pravilniku. Svaka ålanica reguliãe
uplatu ålanarine u skladu sa nacionalnim propisima.

(c) Pored buõetskog doprinosa, Grupa moæe da prima docnije
iz spoÿnih izvora.

Statistiåki podaci i informacije
16. (a) Grupa prikupÿa, obraœuje i dostavÿa ålanicama one

statistiåke podatke o proizvodçi, trgovini, zalihama i
potroãçi bakra, ukÿuåujuñi i potroãçu odreœenih træiãta i
industrijskih grana kao krajçih korisnika, koje smatra neophod-
nim za efikasnu primenu ovog Statuta, kao i podatke dole
navedene(b).

(b) Grupa sklapa odgovarajuñe aranæmane koji ñe omoguñavati
razmenu sa zainteresovanim vladama neålanicama, odgovara-
juñim nevladinim i meœunarodnim ogranizacijama kako bi se
izbeglo dupliraçe posla i obezbedila raspoloæivost
najnovijih, pouzdanih i potpunih informacija o proizvodçi,
potroãçi, zalihama, meœunarodnoj trgovini, meœunarodno
priznatim i objavÿenim cenama bakra, tehnologiji,
istraæivaåkim i razvojnim aktivnostima koje se odnose na
bakar i drugim faktorima koji utiåu i na potraæçu i ponudu
bakra.

(c) Grupa ñe nastojati da osigura da podaci koje pruæa, ne
ugroæavaju poverÿivost rada dræava, pojedinaca ili preduzeña
koje proizvode, preraœuju, prodaju ili koriste bakar.

Godiãça procena i izveãtaj 
17. (a) Grupa pravi godiãçu procenu situacije na svetskom

træiãtu bakra prema podacima koje dobije od ålanica,
dopuçenu podacima iz svih drugih relevantnih izvora. Godiãça
procena obuhvata i pregled predviœene proizvodçe bakra za
naredne godine i izglede za proizvodçu, potroãçu i trgovinu
bakrom za narednu kalendarsku godinu, kako bi pomogla ålani-
cama u çihovim individualnim procenama razvoja meœunarodne
industrije bakra.

(b) Grupa priprema izveãtaj ukÿuåujuñi i rezultate godiãçe
procene i distribuira ga ålanicama. Ukoliko proceni da je
potrebno, ovaj izveãtaj, kao i druge izveãtaje i studije koje
upuñuje ålanicama, Grupa moæe da stavi na raspolagaçe drugim
zainteresovanim stranama u skladu sa Pravilnikom.

Razvoj træiãta 
18. (a) Grupa ogranizuje diskusije, o ålanicama i sredstvima

za poveñaçe potraæçe i razvoj træiãta bakra, meœu ålanicama
i izmeœu ålanica i treñih strana, kao ãro su, na primer orga-
nizacije za istraæivaçe i razvoj træiãta dbakra. Ukviru toga,
studije koje pripremi Grupa kao podrãku razvoju træiãta
dostavÿañe se organizacija za razvoj bakra, koje bi ih koristile
u pripremi predloga projekata za razvoj træiãta koje ñe pod-
neti Grupi na razmatraçe. Realizaciju ovih projekata preuzeñe
organizacije za razvoj træiãta. Grupa moæe da odabere i finan-
sira projekte stredstvima Zajedniåkog fonda preko svog Drugog
raåuna. 

(b) Grupa ñe ponuditi da olakãa koordinaciju izmeœu
ogranizacija za razvoj træiãta i pruæi podrãku proãirivaça
aktivnosti razvoja træiãta.

Studije 

19. (a) Grupa realizuje i izvrãava odgovarajuñe pripreme za
izradu ad hoc studija u vezi sa meœunarodnom industrijom bakra,
sa kojima se Grupa saglasi.

(b) Studije mogu da sadræe opãte preporuke ili predloge
Grupi s tim da takve preporuke ili predlozi ne ograniåavaju
pravo svake ålanice da upravÿa svim aspektima svoje domañe
industrije bakra i ne umaçuje kompetenciju drugih meœunarod-
nih organizacija u pitaçima iz çihove nadleænosti.

Obaveze ålanica
20. Ålanice preduzimaju sve ãto je u çihovoj moñi radi

saradçe i podrãke postizaçu ciÿeva Grupe, naroåito
obezbeœivaçem podataka iz stava 16 (a).

Amandmani
21. Ovaj Statut se moæe izmeniti i dopuniti samo koncen-

zusom Grupe.

Stupaçe na snagu
22. (a) Ovaj Statut definitivno stupa na snagu kada dræave

koje uåestvuju u trgovinu bakrom sa najmaçe 80%, kao ãto je
izneto u aneksu ovog Statuta, obaveste generalnog sekretara
Ujediçenih nacija ( u daÿem tekstu “depozitar”) shodno podstavu
(c) o svom definitivnom prihvataçu ovog Statuta. 

(b) Ovaj Statut privremeno stupa na snagu kada dræave koje
uåestvuju u trgovinu bakrom sa najmaçe 60%, kao ãto je izneto u
aneksu ovog Statuta, obaveste depozitara shodno podstavu (c) da
privremeno ili definitivno prihvataju ovaj Statut.

(c) Svaka dræava ili meœuvladina ogranizacija, iz stava 5,
koja æeli da postane ålanica Grupe obaveãtava depozitara da
prihvata ovaj Staut bilo privremeno, do okonåaça çenih unu-
traãçih procedura, bilo definitivno. Svaka dræava ili
meœunarodna organizacija koje je dostavila obaveãteçe o
privremenom prihvataçu ovog statuta nastojañe da okonåa svoju
proceduru u roku od 36 meseci od datuma stupaça na snagu ovog
statuta ili od datuma kada je dostavila obaveãteçe o privre-
menom prihvataçu, zavisno od toga ãta je kasnije usledilo i o
tome ñe obavestiti depozitara. Kada dræava ili meœuvladina
ogranizacija nije u moguñnosti da okonåa svoju proceduru u gore
pomenutom vremenskom roku, Grupa moæe toj dræavi ili meœuv-
ladinoj ogranizaciji da odobri produæeçe roka.

(d) Ukoliko uslovi za stupaçe na snagu ovog Statuta nisu
ispuçeni do 30. juna 1990. depozitar ñe pozvati one dræave i
meœuvladine organizacije koje su poslale obaveãteçe o svom
privremenom ili definitivnom prihvataçu ovog statuta da
odluåe da li ñe ili ne za çih ovaj Statut, privremeno ili
definitivno, stupiti na snagu.

(e) Kada ovaj statut stupi na snagu, depozitor saziva osni-
vaåki sastanak Grupe ãto je moguñe pre nakon toga. Ålanice o
tome dobijaju pismeno obaveãteçe najmaçe mesec dana unapred,
ako je moguñe.

Istupaçe iz Grupe 
23. (a) Ålanica moæe da istupi iz Grupe u bilo kom trenutku

kada pismom obavesti depozitara i generalnog sekretara Grupe
o istupaçu.

(b) Istupaçe iz Grupe ne utiåe na bilo koju finansijsku
obavezu koju je ålanica koja istupa veñ preuzela i ne daje joj
pravo na bilo kakvo smaçivaçe ålanarine za godinu u kojoj
istupa iz Grupe.

(c) Istupaçe iz Grupe stupa na snagu 60 dana nakon ãto
depozitor primi obaveãteçe.

(d) Generalni sekretar Grupe ñe blagovremeno pismeno
obavestiti svaku ålanicu o bilo kom obaveãteçu primÿenom u
skladu sa ovim stavom.

Prestanak vaænosti
24. (a) Grupa moæe u bilo kom trenutku dvotreñinskom veñi-

nom glasova dræava ålanica da odluåi o prestanku vaænosti
ovog Statuta. Takav prestanak vaænosti stupa na snagu na dan
koji Grupa odredi.

(b) Bez obzira na prestanak vaænosti ovog Statuta, Grupa
nastavÿa da postoji onoliko dugo koliko je potrebno da se
izvrãi çena likvidacija, ukÿuåujuñi i poravnaçe raåuna.

Rezerve
25. Ne mogu se izraziti nikakve rezerve u odnosu na bilo koju

odredbu ovog Statuta.

P R A V I L N I K
MEŒUNARODNE STUDIJSKE GRUPE ZA BAKAR

Sediãte

Pravilo 1
Sediãte Grupe ñe biti u Lisabonu, dok Grupa ne odluåi

drugaåije.

Zvaniåni i radni jezici

Pravilo 2
Zvaniåni i radni jezici Grupe za prevoœeçe na generalnim i

specijalnim zasedaçima i za sva zvaniåna dokumenta u vezi sa
gene-ralnim i specijalnim zasedaçima biñe kineski, engleski,
francuski i ãpanski. Grupa moæe da razmotri moguñnost da se
ostali zvaniåni i radni jezici Ujediçenih Nacija koriste kao
zvaniåni i radni jezici Grupe, imajuñi u vidu sastav Grupe.
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Pravilo 3
Pismena obrañaça Grupi mogu biti na bilo kom od zvaniånih

jezika

Zasedaça

Pravilo 4
Grupa ñe odræavati redovna generalna zasedaça svake kalen-

darske godine, po pravilu u svom sediãtu, u terminu koji sama
izabere. Ukoliko Grupa odluåi da zasedaçe ne odræi u svom
sediãtu, to moæe da uåini ukoliko to ne zahteva dodatne troã-
kove koji prelaze visinu troãkova odræavaça zasedaça u
sediãtu.

Pravilo 5
Grupa moæe odræati specijalna zasedaça na zahtev proste

veñine, ili generalnog sekretara u dogovoru sa predsedavajuñim.
Pravilo 6
Generalni sekretar ñe, u dogovoru sa predsedavajuñim dosta-

viti obaveãteçe o zakazivaçu zasedaça i predlogom dnevnog
reda ålanicama Grupe najmaçe 30 dana unapred, izuzev u vanre-
dnim okolnostima, kada obaveãteçe mora biti dostavÿeno naj-
maçe 15 dana unapred. U vanrednim okolnostima, u obaveãteçu
treba da stoji o kakvim je okolnostima reå.

Pravilo 7
Predlog dnevnog reda za svako zasedaçe priprema generalni

sekretar u dogovoru sa predsedavajuñim. Ukoliko neka od åla-
nica æeli da se na zasedaçu razgovara o odreœenoj temi, treba,
ukoliko je moguñe, da o tome obavesti generalnog sekretara 60
dana pre poåetka zasedaça, uz pismeno obrazloæeçe.

Pravilo 8
Svaka ålanica Grupe ñe nastojati da obavesti generalnog

sekretara najkasnije pet dana pre poåetka zasedaça o imenima
delegata, zamena delegata i savetnika odreœenih da je pred-
stavÿaju na zasedaçu.

Rad grupe

Pravilo 9
Kvorum åini prisustvo dve treñine ålanica na svakom

zasedaçu.
Pravilo 10
Grupa za svaku kalendarsku godinu bira predsedavajuñeg,

prvog i drugog potpredsedavajuñeg.
Pravilo 11
U sluåaju privremenog odsustva predsedavajuñeg, çegove

duænosti obavÿa prvi potpredsedavajuñi, odnosno, u sluåaju
odsustva prvog, drugi potpredsedavajuñi. U sluåaju trajnog odsu-
stva sve trojice, Grupa, kojom ñe privremeno predsedavati gene-
ralni sekretar, moæe prema potrebi, iz redova delegata, iza-
brati nove funkcionere do isteka kalendarske godine.

Pravilo 12
Sve odluke donose se konsenzusom i bez glasaça, ukoliko nije

drukåije predviœeno Statutom ili ovim Pravilnikom. Glasaçu
se neñe pristupiti sve dok predsedavajuñi ne konstatuje da su
iscrpÿene sve moguñnosti da se postigne konsenzus. Ukoliko je
potrebno da se glasaçem donesu odluke vezane za buõet, izmene
buõeta, finansijska pitaça, program rada ili kalendar sa-
stanaka, smatra se da je odluka doneta ako je izglasa dvotreñin-
ska veñina prisutnih ålanica. Ukoliko se ukaæe potreba za gla-
saçem, ono moæe da se izvede podizaçem ruku, prozivkom ili
tajnim glasaçem. Za usvajaçe svih odluka potreban je kvorum.

Pravilo 13
Tokom rasprave o bilo kom pitaçu, delegat moæe da pokrene

pitaçe povrede poslovnika ili da predloæi zatvaraçe ili
prekid rasprave. U svkaom takvom sluåaju, predsedavajuñi odmah
saopãtava svoju odluku, koja ostaje na snazi sve dok je ne odbaci
prosta veñina prisutnih ålanova.

Pravilo 14
Svaka dræava ålanica ima pravo na jedan glas.
Pravilo 15
Delegat koji vrãi funkciju predsedavajuñeg nema pravo

glasa za vreme predsedavaça, ali moæe da odredi nekog drugog
ålana svoje, ili neke druge delegacije, da glasa u çegovo (çeno)
ime.

Pravilo 16
Kada je neka od ålanica uzdræana, smatrañe se da nije gla-

sala.
Pravilo 17
Predsedavajuñi Stalnog komiteta moæe da organizuje i da se

odluke u Grupi po bilo kom pitaçu donose dopisnim putem. Za tu
svrhu, ålanicama se ãaÿe dopis kojim se pozivaju da evidenti-
raju svoje stavove ili glasove u odreœenom vremenskom roku, koji
ne sme biti krañi od 45 dana. U dopisu treba da bude jasno
naznaåen predmet odluåivaça, kao i predlozi za koje se ålanice

pozivaju da glasaju za ili protiv. Po isteku utvrœenog roka, ge-
neralni sekretar obaveãtava ålanice o postignutoj odluci.
Ukoliko odgovori tri ili viãe ålanica sadræe prigovore na
proceduru donoãeça odluke, ona neñe biti doneta, a o predmetu
ñe se odluåivati na narednom zasedaçu Grupe.

Pravilo 18
Generalni sekretar priprema zapisnike koji sadræe

skrañeni prikaz rasprava kao i detaÿe odluka sa svake sednice;
takav zapisnik je privremenog karaktera. Ukoliko neka dele-
gacija æeli da izmeni bilo koju izjavu unetu u privremeni zapis-
nik, tu izmenu dostavÿa pismenim putem generalnom sekretaru u
roku od 30 dana od dana objavÿivaça zapisnika i nikakve druge
izmene se ne mogu vrãiti dok ih Grupa ne odobri na narednom
zasedaçu.

Pravilo 19
Podaci koji pripadaju Grupi, zapisnici sa sastanaka i svi

ostali dokumenti Grupe i çenih komiteta i drugih tela su po-
verÿivog karaktera sve dok, i ukoliko Grupa, ili Stalni
komitet, ne odluåe drukåije.

Pravilo 20
Sastanci Grupe su zatvoreni za javnost ukoliko prisutne

ålanice ne odluåe drugaåije.
Pravilo 21
Grupa ñe voditi evidenciju neophodnu za çeno funkcio-

nisaçe u skladu sa Statutom.
Pravilo 22
Grupa moæe da pozove bilo koju dræavu neålanicu ili neku

drugu odgovarajuñu meœuvladinu ili nevladinu organizaciju
zainteresovanu za neke ili sve aspekte industrije bakra da, u
svojstvu posmatraåa, prisustvuje bilo kom sastanku Grupe.

Finansije

Pravilo 23
Buõet Grupe i çeno raåunovodstvo vodiñe se u valuti zemÿe

domañina, pod uslovom da je reå o konvertibilnoj valuti. Finan-
sijska godina se raåuna od 1. januara do 31. decembra. Grupa
poåetni buõet priprema i odobrava na prvom zasedaçu. Nakon
toga, generalni sekretar saåiçava godiãçi buõet za nastupa-
juñu godinu i prosleœuje ga ålanovima najmaçe 30 dana pre
razmatraça od strane Stalnog komiteta. Grupa odobrava buõet
na generalnom zasedaçu.

Pravilo 24
Po odobravaçu buõeta, generalni sekretar odmah oba-

veãtava svaku ålanicu o visini ålanarine u skladu sa stavom 15.
Statuta. Ålanarine se uplañuju 1. januara za datu finansijsku
godinu. Ålanarine se plañaju u valuti zemÿe domañina. Smatra
se da je ålanica koja ne uplati ålanarinu u toj godini do drugog
sastanka Stalnog komiteta u zaostatku, a odlagaçe uplate mora
da objasni na tom zasedaçu. Ukoliko neka od ålanica ima
zaostatak celog ili dela ålanarine za prethodnu godinu u vreme
narednog sastanka Stalnog komiteta, biñe liãena prava glasa i
moæe, odlukom Grupe, biti suspendovana iz ålanstva sve dok ne
izmiri dug.

Pravilo 25
Svaka ålanica koja pristupi Grupi u toku finansijske go-

dine platiñe ålanarinu srazmernu preostalom delu godine. Åla-
narine primÿene od novih ålanica neñe uticati na utvrœene
iznose ålanarine postojeñih ålanica za datu finansijsku go-
dinu, ali ñe se uzeti u obzir prilikom odreœivaça visine åla-
narine u narednoj godini.

Pravilo 26
Visinu ålanarine u buõetu moæe utvrœivati i meçati samo

Grupa, i to na generalnom ili specijalnom zasedaçu. Visina åla-
narina se po pravilu utvrœuje konsenzusom na posledçem zakaza-
nom zasedaçu u tekuñoj godini, za narednu godinu. Ukoliko je
neophodno glasaçe, odluka se donosi dvotreñinskom veñinom
prisutnih ålanica.

Pravilo 27
Generalni sekretar je odgovoran za upravÿaçe raåunima

Grupe.
Pravilo 28
Generalni sekretar ñe jedanput godiãçe dostavÿati

zavrãni raåun, svim ålanicama overen od strane predsedava-
juñeg Komiteta za finansije, koji je i ålan Stalnog komiteta
odgovoran za finansijska pitaça, generalnog sekretara i neza-
visnog revizora priznate reputacije.

Pravilo 29
Usvajaçem buõeta autorizuju se troãkovi naznaåeni u buõetu.

U okviru granica ukupnog buõeta, a uz odobreçe Stalnog
komiteta, kroz mehanizme koje on moæe da ustanovi, svako izdva-
jaçe iz jedne pozicije u buõetu moæe da se prenese na bilo koju
drugu poziciju.
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Pravilo 30
Putni troãkovi i troãkovi ishrane i smeãtaja delegacija

ålanica Grupe ili bilo kog çenog pomoñnog organa neñe iñi na
teret fondova Grupe.

Stalni komitet

Pravilo 31
Stalni komitet ñe za svaku kalendarsku godinu izabrati

predsedavajuñeg, dva potpredsednika, kao i predsednika i åetiri
ålana Komiteta za finansije.

Pravilo 32
Stalni komitet ñe delovati u skladu sa pravilnikom koji

ustanovi Grupa, ali ta pravila mogu biti dopuçena sopstvenim
pravilima Komiteta, kada za to ima ovlaãñeçe Grupe.

Pravilo 33
Stalni komitet ñe odræati najmaçe dva redovna zasedaça u

svakoj kalendarskoj godini, po pravilu u sediãtu Grupe. Za
odræavaçe zasedaça izvan sediãta, Grupa neñe snositi nikakve
dodatne troãkove preko iznosa potrebnog za odræavaçe
zasedaça u sediãtu. Po pravilu, najmaçe jedno zasedaçe ñe se
odræati zajedno sa redovnim generalnim zasedaçem Grupe, a
jedno ñe se odræati u onoj polovini godine u kojoj se ne odræava
redovno generalno zasedaçe.

Pravilo 34
Stalni komitet ñe stalno razmatrati situaciju vezanu za

bakar i davati Grupi preporuke koje oceni kao pogodne.
Izvrãavañe i druge zadatke koje mu odredi Grupa. Pored toga,
biñe odgovoran u odreœenoj meri za rad sekretarijata na
pripremama buõeta i ostalih finansijskih aktivnosti, shodno
pravilu 23. Stalni komitet ñe biti redovno obaveãtavan o svim
finansijskim transakcijama u ime Grupe.

Ostali komiteti i tela

Pravilo 35
Grupa moæe da osnuje pomoñne komitete ili tela i da na jedno

ili viãe çih prenese bilo koje od svojih ovlaãñeça, izuzev
onih koja, shodno odredbama Statuta, zahtevaju odluåivaçe
dvotreñinskom veñinom prisutnih ålanica. Bez obzira na ovo
prenoãeçe ovlaãñeça, Grupa moæe u bilo kom trenutku da
razgovara i odluåuje o bilo kom pitaçu koje je eventualno
preneto na neki od çenih pomoñnih komiteta ili tela.

Pravilo 36
Funkcioneri pomoñnih komiteta ili tela koje ustanovi

Grupa biraju se svake kalendarske godine.
Pravilo 37

Pomoñni komiteti i tela bez odlagaça, a najmaçe jednom
godiãçe, izveãtavaju Grupu o svom radu i svim donetim
odlukama.

Pravilo 38
Grupa moæe da opozove svako ovlaãñeçe koje je prenala na

neki od pomoñnih komiteta ili tela.

Sekretarijat

Pravilo 39
Grupa imenuje generalnog sekretara na odreœeni vremenski

period od najviãe åetiri godine, sa moguñnoãñu ponovnog ime-
novaça za joã jedan mandat.

Pravilo 40
Gruña ñe odrediti uslove imenovaça generalnog sekretara

kao i uslove zapoãÿavaça personala, a oni ñe sadræavati
odredbe koje izriåito zabraçuju sukob interesa.

Pravilo 41
Generalni sekretar ñe imenovati personal shodno odlukama

Grupe. Broj zaposlenih ñe odreœivati Grupa. Personal ñe odgo-
varati generalnom sekretaru.

Pravilo 42
U izvrãavaçu svojih obaveza, generalni sekretar i ostali

personal neñe traæiti, niti primati uputstva od bilo koje
ålanice ili ma kog drugog organa izvan Grupe. Oni ñe se
uzdræati od bilo kakve aktivnosti koja moæe negativno da se
odrazi na çihov poloæaj meœunarodnih predstavnika odgo-
vornih Grupi. Svaka ålanica ñe poãtovati iskÿuåivo meœuna-
rodni karakter odgovornosti generalnog sekretara i ostalog
personala i neñe nastojati da utiåe na çih u izvrãavaçu
çihovih obaveza.

Sporovi

Pravilo 43
Sporovi u vezi s tumaåeçem i primenom ovog pravilnika

biñe upuñeni predsedavajuñem Grupe, kako bi o çima odluåila
Grupa, u skladu sa pravilom 12.

Amandmani

Pravilo 44
Amandmani na Pravilnik se po pravilu usvajaju konsenzusom

i bez glasaça. Ukoliko je glasaçe neophodno, zahtevañe se da
amandman bude sukcesivno usvojen od strane Stalnog komiteta i
Grupe, na generalnom zasedaçu, dvotreñinskom veñinom ålanova
Stalnog komiteta, odnosno Grupe. Generalni sekretar ñe pred-
loæene amandmane proslediti svim ålanicama najmaçe
ãezdeset dana pre poåetka zasedaça. Glasovi se mogu dostaviti
pismenim putem.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu  osmog dana od dana objavÿivaça  u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni

ugovori.
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8.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU MADRIDSKOG SPORAZUMA O SUZBIJAÇU 

LAÆNIH I PREVARNIH OZNAKA POREKLA NA PROIZVODIMA
Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Madridskog sporazuma o suzbijaçu laænih i prevarnih oznaka

porekla na proizvodima, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 24. decembra 1999. godine
i na sednici Veña republika od 24. decembra 1999. godine.

PR br. 227 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N

O POTVRŒIVAÇU MADRIDSKOG SPORAZUMA O SUZBIJAÇU LAÆNIH I PREVARNIH OZNAKA 
POREKLA NA PROIZVODIMA

Ålan 1.
Potvrœuje se Madridski sporazum o suzbijaçu laænih i prevarnih oznaka porekla na proizvodima,

zakÿuåen 14. aprila 1891. godine, revidiran u Vaãingtonu 2. juna 1911. godine, u Hagu 6. novembra 1925. godine, u
Londonu 2. juna 1934. godine i u Lisabonu 31. oktobra 1958. godine, sa Dodatnim aktom iz Ãtokholma od 14. jula
1967. godine.

Ålan 2.
Tekst Madridskog sporazuma o suzbijaçu laænih i prevarnih oznaka porekla na proizvodima, u origi-

nalu na francuskom jeziku i u prevodu na srpski jezik, glasi:

ARRANGEMENT DE MADRID CONCERNANT LA RÉPRESSION 
DES INDICATIONS DE PROVENANCE FAUSSES OU 

FALLACIEUSES SUR LES PRODUITS DU 14 AVRIL 1891

I

Acte revisé à Washington le 2 juin 1911, à La Haye le 6 novembre 1925, à 
Londres le 2 juin 1934, et à Lisbonne le 31 octobre 1958

Article premier

1) Tout produit portant une indication fausse ou fallacieuse par laquelle
un des pays auxquels s’applique le présent Arrangement, ou un lieu situé
dans l’un d’entre eux, serait directement ou indirectement indiqué comme
pays ou comme lieu d’origine, sera saisi à l’importation dans chacun des-
dits pays.

2) La saisie sera également effectuée dans le pays où l’indication fausse
ou fallacieuse de provenance aura été apposée ou dans celui où aura été
introduit le produit muni de cette indication fausse ou fallacieuse.

3) Si la législation d’un pays n’admet pas la saisie à l’importation, cette
saisie sera remplacée par la prohibition d’importation.

4) Si la législation d’un pays n’admet ni la saisie à l’importation, ni la
prohibition d’importation, ni la saisie à l’intérieur, et en attendant que cette
législation soit modifiée en conséquence, ces mesures seront remplacées
par les actions et moyens que la loi de ce pays assure en pareil cas aux
nationaux.

5) A défaut de sanctions speéciales assurant la répression des indica-
tions fausses ou fallacieuses de provenance, les sanctions prévues par les
dispositions correspondantes des lois sur les marques ou les noms commer-
ciaux seront applicables.

Article 2

1) La saisie aura lieu à la diligence ce l’Administration des douanes,
qui avertira immédiatement l’intéressé, personne physique ou morale, pour
lui permettre de régulariser, s’il le désire, la saisie opérée conservatoire-
ment; toutefois, le Ministére public out toute autre autorité compétente
pourra requérir la saisise, soit à la demande de la partie lésée, soit d’office;
la procédure suivra alors con cours ordinaire.

2) Les autorités ne seront pas tenues d’effectuer la saisie en cas de tran-
sit.

Article 3

Les présentes dispositions ne font pas obstacle à ce que le vendeur
indique son nom ou son adresse sur les produits provenant d’un pay dif-
féerent de celui de la vente; mais, dans ce cas, l’adresse ou le nom doit être
accompagneé de l’indication précise, et en caractères appèrnts, du pays ou
du lieu de fabrication ou de production, ou d’une autre indication suffisante
pour éviter toute erreuer sur l’origine véritable des marchandises.
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Article 3bis

Les pays auxquels s’applique le présent Arrangement s’engagent égale-
ment à prohiber l’emploi, relativement à la vente, à l’étalage ou l’offre des
produits, de toutes indications ayant un caractére de publicité et suscepti-
bles de tromper le public sur la provenance des produits, en les faisant fig-
urer sur les enseignes, annonces, factures, cartes relatives aux vins, lettres
ou papiers de commerce our sur toute autre communication commerciale.

Article 4

Les tribunaux de chaque pays auront à décider quelles sont les appela-
tions qui, à raison de leur caractére générique, échappent aux dispositions
du présent Arrangement, les appellations régionales de provenance des
produits vinicoles n’étant cependant pas comprises dans la réserve spéci-
fiée par cet article.

Article 5

1) Les pays de l’Union pour la protection de la propriété industrielle
qui n’ont pas pris part au présent Arrangement seront admis à y adhérer sur
leur demande, et dans la forme prescrite par l’article ’6 de la Convention
générale.

2) Les stipulations des articles 16bis et 17bis de la Convention générale
s’appliquent au présent Arrangement.

Article 6

1) Le présent Acte serra ratifié et les instruments de ratification en
seront déposés à Berne au plus tard le 1er mai 1963. Il entrera en vigueur,
entre les pays au nom desquels il aura été ratifié, un mois après cette date.
Toutefois, si auparavant il était ratifié au nom de six pays au moins, il entr-
erait en vigueur, entre ces pays, un mois aprés que le dépôt de la sixième
ratification leur aurait été notifié par la Gouvernement de la Confédération
suisse et, pour les pays au nom desquels il serait ratifié ensuite, un mois
aprés la notification de chacune de ces ratifications.

2) Les pays au nom desquels l’instrument de ratification n’aura pas été
déposé dans le délai visé à l’alinéa précédent seront admis à l’adhésion,
aux termes de l’article 16 de la Convention générale.

3) Le présent Acte remplacera, dans les rapports entre les pays aux-
quels il s’applique, l’Arrangement conclu à Madrid le 14 avril 1891 et les
Actes de revision subséquents.

4) En ce qui concerne les pays auxquels le présent Acte ne s’applique
pas, mais auxquels s’applique l’Arrangement de Madrid revisé à Londres
en 1934, ce dernier restera en vigueur.

5) De même, en ce qui concerne les pays auxquels ne s’appliquent ni le
présent Acte, ni l’Arrangement de Madrid revisé à Londres, ni l’Arrange-
ment de Madrid revisé à La Haye, l’Arrangement de Madrid revisé à Wash-
ington en 1911 restera en vigueur.

II

ACTE ADDITIONNEL DE STOCKHOLM DU 14 JUILLET 1967

Article 1

[Transfert des fonctions de dépositaire en ce qui concerne l’Arrange-
ment de Madrid]

Les instruments d’adhésion à l’Arrangement de Madrid concernant la
répression des indications de provenance fausses ou fallacieuses sur les
produits du 14 avril 1891 (ci-après dénommé “l’Arrangement de Madrid”),
tel que revisé à Washington le 2 juin 1911, à La Haye le 6 novembre 1925,
à Londres le 2 juin 1934 et à Lisbonne le 31 octobre 1958 (ci-après
dénommé “l’Acte de Lisbonne”), seront déposés auprés du Directeur
général de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intelectuelle (ci-après
dénommé “le Directeur général”), qui notifiera ces dépots aux pays parties
à l’Arrangement.

Article 2

[Adaptation des références dans l’Arrangement de Madrid à certaines
dispositions de la Convention de Paris]

La référence, dans les articles 5 et 6.2) de l’Acte de Lisbonne, aux arti-
cles 16, 16bis et 17bis de la Convention générale sera considérée comme

une référence aux dispositions de l’Acte de Stockholm de la Convention de
Paris pour la protection de la propriété industrielle qui correspondent
auxdits articles.

Article 3

[Signature et ratification de l’Acte additionnel et adhésion au même
Acte]

1) Tout pays partie à l’Arrangement de Madrid peut signer le présent
Acte additionnel et tout pays qui a ratifié l’Acte de Lisbonne ou y a adhéré
peut ratifier le présent Acte additionnel ou y adhérer.

2) Les instruments de ratification ou d’adhésion sont déposés auprès du
Directeur général.

Article 4

[Acceptation automatique des articles 1 et 2 par les pays adhérant à
l’Acte de Lisbonne]

Tout pays qui n’a pas ratifié l’Acte de Lisbonne ou n’y pas adhéré sera
également lié par les articles 1 et 2 du présent Acte additionnel à compter
de la date à laquelle son adhésion à l’Acte de Lisbonne entrera en vigueur,
sous réserve, toutefois, que si, à ladite date, le présent Acte additionnel
n’est pas encore entré en vigueur en application de l’article 5.1), ce pays
sera alors lié par les articles 1 et 2 du présent Acte additionnel seulement à
compter de la date d’entrée en vigueur du présent Acte additionnel.

Article 5

[Entrée en vigueur de l’Acte additionnel]

1) Le présent Acte additionnel entre en vigueur à la date à laquelle la
Convention de Stockholm du 14 juillet 1967, instituant l’Organisation
Mondiale de la Propriété Intellectuelle, sera entrée en vigueur, sous
réserve, toutefois, que si, à cette date, au moins deux ratifications du
présent Acte additionnel ou deux adhésions à celui-ci n’ont pas été
déposées, le présent Acte additionnel entrera alors en vigueur à la date à
laquelle deux ratifications du présent Acte additionnel ou deux adhésions à
celui-ci auront été déposées.

2) A l’égard de tout pays qui dépose son instrument de ratification ou
d’adhésion après la date à laquelle le présent Acte additionnel entre en
vigueur en application de l’alinéa précédent, le présent Acte additionnel
entre en vigueur trois mois aprés la date à laquelle sa ratification ou son
adhésion a été notifiée par le Directeur général.

Article 6

[Signature, etc., de l’Acte additionnel]

1) Le présent Acte additionnel est signé en un exemplaire, en langue
française, et déposé aupres du Gouvernement de la Suède.

2) Le présent Acte additionnel reste ouvert à la signature, à Stockholm,
jusqu’à la date de son entrée en vigueur en application de l’article 5.1).

3) Le Directeur général transmet deux copies, certifiées conformes par
le Gouvernement de la Suède, du texte signé du présent Acte additionnel
aux Gouvernements de tous les pays parties à l’Arrangement de Madrid et,
sur demande, au Gouvernement de tout autre pays.

4) Le Directeur général fait enregistrer le présent Acte additionnel
auprès du Secrétariat des Nations Unies.

5) Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous les pays
parties à l’Arrangement de Madrid les signatures, les dépôts d’instruments
de ratification ou d’adhésion, l’entrée en vigueur et les autres notifications
requises.

Article 7

[Clause transitoire]

Jusqu’à l’entrée en fonctions du premier Directeur général, les
références, dans le présent Acte additionnel, au Directeur général sont con-
sidérées comme se rapportant au Directeur des Bureaux internationaux réu-
nis pour la protection de la propriété intellectuelle.
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MADRIDSKI SPORAZUM O SUZBIJAÇU LAÆNIH I 
PREVARNIH OZNAKA POREKLA NA PROIZVODIMA

OD 14. APRILA 1891. GODINE

I

Akt revidiran u Vaãingtonu 2. juna 1911. godine, u Hagu 6.
novembra 1925. godine, u Londonu 2. juna 1934. godine i u Lisab-
onu 31. oktobra 1958. godine.

Ålan 1.

1) Svi proizvodi koji nose laænu ili prevarnu oznaku kojom
se jedna od zemaÿa na koje se ovaj Sporazum primeçuje, ili mesto
koje se u jednoj od çih nalazi, direktno ili indirektno oznaåava
kao zemÿa ili mesto porekla, biñe zapleçeni pri uvozu u svaku
od pomenutih zemaÿa.

2) Zaplena ñe takoœe biti izvrãena u zemÿi u kojoj je laæna
ili prevarna oznaka porekla stavÿena, ili u koju su proizvodi
koji nose laænu ili prevarnu oznaku uvezeni.

3) Ako zakoni neke zemÿe ne dozvoÿavaju zaplenu prilikom
uvoza, takva zaplena ñe biti zameçena zabranom uvoza.

4) Ako zakoni neke zemÿe ne dozvoÿavaju niti zaplenu pri-
likom uvoza, niti zabranu uvoza, niti zaplenu unutar zemÿe, do
momenta dok se zakoni shodno ne promene, te mere ñe biti
zameçene tuæbama i sredstvima koje zakoni te zemÿe obezbeœuju
u sliånim sluåajevima svojim dræavÿanima.

5) U odsustvu bilo kakvih posebnih sankcija koje osiguravaju
suzbijaçe laænih ili prevarnih oznaka porekla, primeçivañe
se sankcije predviœene odgovarajuñim odredbama zakona koji se
odnose na æigove ili trgovaåka imena.

Ålan 2.

1) Zaplena se vrãi na traæeçe carinskih organa koji ñe
odmah obavestiti zainteresovano fiziåko ili pravno lice da
moæe, ako to æeli, da preduzme odgovarajuñe korake u vezi sa
zaplenom izvrãenom kao merom zaãtite; meœutim, javni
tuæilac ili svaka druga nadleæna vlast moæe traæiti zaplenu
bilo na zahtev povreœene strane ili po sluæbenoj duænosti;
postupak ñe tada slediti svoj redovan tok.

2) Vlasti neñe biti obavezne da izvrãe zaplenu u sluåaju
tranzita.

Ålan 3.

Izloæene odredbe ne spreåavaju prodavca da oznaåi svoje ime
ili adresu na proizvodima koji dolaze iz razliåite zemÿe od
one u kojoj se prodaja odvija, ali, u takvom sluåaju, adresa ili
ime moraju da budu prañeni taånom oznakom, uoåÿivim slovima,
zemÿe ili mesta izrade ili proizvodçe, ili nekom drugom ozna-
kom dovoÿnom da se izbegne svaka greãka o istinitom poreklu
roba.

Ålan 3 bis.

Zemÿe na koje se ovaj Sporazum primeçuje takoœe se obave-
zuju da zabrane upotrebu, u vezi sa prodajom ili izlagaçem ili
nuœeçem na prodaju proizvoda, svih oznaka koje imaju karakter
reklame i sposobne su da obmanu javnost o poreklu proizvoda, a
pojavÿuju se na znacima, oglasima, raåunima, vinskim listama,
poslovnim pismima ili papirima, ili na svakoj drugoj
trgovaåkoj korespondenciji.

Ålan 4.

Sudovi svake zemÿe odluåiñe koje oznake, zbog svog ge-
neriånog karaktera, ne potpadaju pod odredbe ovog Sporazuma,
iskÿuåujuñi meœutim, iz rezerve odreœene ovim ålanom regio-
nalne oznake porekla proizvoda od vinove loze.

Ålan 5.

1) Zemÿe Unije za zaãtitu industrijske svojine koje nisu
pristupile ovom Sporazumu mogu, po svom zahtevu, da mu pris-
tupe, na naåin propisan ålanom 16. Opãte konvencije.

2) 2) Odredbe ålanova 16bis i 17bis Opãte konvencije
primeçuju se na ovaj Sporazum.

Ålan 6.

1) Ovaj akt biñe ratifikovan i instrumenti ratifikacije
deponovani u Bernu najkasnije do 1. maja 1963. godine. On ñe stu-
piti na snagu, meœu zemÿama u åije ime je ratifikovan, mesec
dana nakon tog datuma. Meœutim, ako je pre tog datuma ratifiko-
van u ime najmaçe ãest zemaÿa, stupiñe na snagu, meœu tim
zemÿama, mesec dana nakon ãto ih je o deponovaçu ãeste rati-
fikacije obavestila Vlada Ãvajcarske Konfederacije, a za

zemÿe u åije ime je ratifikovan kasnije, mesec dana nakon
obaveãteça o svakoj takvoj ratifikaciji.

2) Zemÿe u åije ime instrumenti ratifikacije nisu depono-
vani u roku predviœenom u prethodnom stavu mogu pristupiti
pod uslovima iz ålana 16. Opãte konvencije.

3) Ovaj akt ñe, u odnosima izmeœu zemaÿa na koje se
primeçuje, zameniti Sporazum zakÿuåen u Madridu 14. aprila
1891. godine i akte naknadnih revizija.

4) Ãto se tiåe zemaÿa na koje se ovaj akt ne primeçuje, veñ na
koje se primeçuje Madridski sporazum revidiran u Londonu
1934. godine, taj posledçi ñe ostati na snazi.

5) Na isti naåin, ãto se tiåe zemaÿa na koje se ne primeçuje
niti ovaj akt, niti Madridski sporazum revidiran u Londonu, na
snazi ñe ostati Madridski sporazum revidiran u Hagu 1925. go-
dine.

6) Na isti naåin, ãto se tiåe zemaÿa na koje se ne primeçuje
niti ovaj akt, niti Madridski sporazum revidiran u Londonu,
niti Madridski sporazum revidiran u Hagu, na snazi ñe ostati
Madridski sporazum revidiran u Vaãingtonu 1911. godine.

II

Dodatni akt iz Ãtokholma od 14. jula 1967. godine

Ålan 1.

(Prenos funkcija depozitara koje se odnose na Madridski 
sporazum)

Instrumenti pristupaça Madridskom sporazumu o suzbijaçu
laænih ili prevarnih oznaka porekla na proizvodima od 14.
aprila 1891. godine (u daÿem tekstu: “Madridski sporazum”), kao
ãto je revidiran u Vaãingtonu 2. juna 1911, u Hagu 6. novembra
1925, u Londonu 2. juna 1934. i u Lisabonu 31. oktobra 1958. go-
dine (u daÿem tekstu: “Lisabonski akt”), biñe deponovani kod
Generalnog direktora Svetske organizacije za intelektualnu
svojinu (u daÿem tekstu: “generalni direktor”), koji ñe o tim
depozitima obavestiti zemÿe strane Sporazuma.

Ålan 2.

(Primena upuñivaça u Madridskom sporazumu na odreœene 
odredbe Pariske konvencije)

Upuñivaçe, u ålanovima 5. i 6.2) Lisabonskog akta, na ålano-
ve 16, 16bis i 17bis Opãte konvencije biñe smatrano kao upuñiva-
çe na odredbe Ãtokholmskog akta Pariske konvencije o zaãti-
ti industrijske svojine koje odgovaraju pomenutim ålanovima.

Ålan 3.

(Potpis i ratifikacija Dodatnog akta i pristupaçe istom aktu)

1) Svaka zemÿa strana Madridskog sporazuma moæe da pot-
piãe ovaj dodatni akt i svaka zemÿa koja je ratifikovala Lisa-
bonski akt, ili mu je pristupila, moæe da ratifikuje ovaj
dodatni akt, ili da mu pristupi.

2) Instrumenti ratifikacije ili pristupaça deponuju se kod
generalnog direktora.

Ålan 4.

(Automatsko prihvataçe ål. 1. i 2. od strane zemaÿa koje 
pristupaju Lisabonskom aktu)

Svaka zemÿa koja nije ratifikovala ili pristupila Lisa-
bonskom aktu biñe takoœe obavezana ål. 1. i 2. ovog dodatnog akta
od datuma kada çeno pristupaçe Lisabonskom aktu stupi na
snagu, sa rezervom, meœutim, da ako pomenutog datuma ovaj
dodatni akt joã ne stupi na snagu shodno ålanu 5.1), tada ñe takva
zemÿa biti obavezana ål. 1. i 2. ovog dodatnog akta samo
raåunajuñi od datuma stupaça na snagu ovog dodatnog akta shodno
ålanu 5.1).

Ålan 5.

(Stupaçe na snagu Dodatnog akta)

1) Ovaj dodatni akt stupa na snagu onog datuma kada
Ãtokholmska konvencija od 14. jula 1967. godine, kojom se
ustanovÿava Svetska organizacija za intelektualnu svojinu,
bude stupila na snagu, sa rezervom, meœutim, da ako do tog datuma
najmaçe dve ratifikacije ili pristupaça ovom dodatnom aktu
nisu deponovana, onda ñe ovaj dodatni akt stupiti na snagu onog
datuma kada budu deponovane dve ratifikacije ili pristupaça
ovom dodatnom aktu.
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2) U odnosu na svaku zemÿu koja deponuje svoj instrument ra-
tifikacije ili pristupaça nakon datuma kada je ovaj dodatni
akt stupio na snagu shodno prethodnom stavu, ovaj dodatni akt
stupa na snagu tri meseca nakon datuma kada je generalni direk-
tor obavestio o çenoj ratifikaciji ili pristupaçu.

Ålan 6.

(Potpis, itd. Dodatnog akta)
1) Ovaj dodatni akt potpisan je u jednom primerku, na fran-

cuskom jeziku, i deponovan kod Vlade Ãvedske.
2) Ovaj dodatni akt ostaje otvoren za potpisivaçe, u

Ãtokholmu, do datuma çegovog stupaça na snagu shodno ålanu
5.1).

3) Generalni direktor dostavÿa dva primerka potpisanog
teksta ovog dodatnog akta, overena od strane Vlade Ãvedske,

vladama svih zemaÿa strana Madridskog sporazuma i, na zahtev,
vladi svake druge zemÿe.

4) Generalni direktor ñe registrovati ovaj dodatni akt kod
Sekretarijata Ujediçenih nacija.

5) Generalni direktor obaveãtava vlade svih zemaÿa strana
Madridskog sporazuma o potpisima, deponovaçu instrumenata
ratifikacije ili pristupaça, stupaçu na snagu i drugim
potrebnim obaveãteçima.

Ålan 7.

(Prelazna odredba)

Dok prvi generalni direktor ne stupi na duænost, upuñivaça
u ovom dodatnom aktu na generalnog direktora biñe smatrana da
se odnose na direktora Ujediçenog meœunarodnog biroa za
zaãtitu intelektualne svojine.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni

ugovori.
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9.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O UKIDAÇU VIZA, SA 
PRILOGOM

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Belorusije o ukidaçu viza, sa Prilogom, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña republika od 24. decembra 1999. godine.

PR br. 228 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O UKIDAÇU VIZA, SA PRILOGOM

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike

Belorusije o ukidaçu viza, sa Prilogom, potpisan 4. marta 1999. godine u Minsku, u originalu na srpskom,
beloruskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 
UKIDAÇU VIZA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije (u daÿem tekstu strane ugovornice),

polazeñi od principa meœunarodnog prava, tradicionalnih
prijateÿskih odnosa izmeœu naroda dveju dræava,

rukovodeñi se æeÿom da daÿe unapreœuju saradçu i prijateÿ-
ske odnose, nastojeñi da meœusobno olakãaju putovaça dræav-
ÿana obe dræave.

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

U smislu ovog sporazuma izraz “dræavÿani dræava strana
ugovornica” oznaåava sva lica koja poseduju dræavÿanstvo
Savezne Republike Jugoslavije ili Republike Belorusije u
skladu sa propisima dræava strana ugovornica.

Dræavÿani dræava strana ugovornica, imaoci vaæeñih put-
nih isprava nabrojanih u prilogu ovog sporazuma, na teritoriju
dræave druge strane ugovornice mogu bez viza ulaziti i
izlaziti na svim graniånim prelazima otvorenim za meœuna-
rodni saobrañaj i na çenoj teritoriji boraviti do 30 dana od
dana prelaska granice.

Dræavÿani dræave jedne strane ugovornice koji nameravaju
da na teritoriji dræave druge strane ugovornice borave duæe od

30 dana, duæni su da od nadleænih organa te strane ugovornice
pribave odobreçe za boravak.

Ålan 2.

Dræavÿani dræave jedne strane ugovornice – imaoci
vaæeñih diplomatskih ili sluæbenih pasoãa koji su ålanovi
diplomatsko-konzularnih predstavniãtava dræave jedne strane
ugovornice na teritoriji dræave druge strane ugovornice, ili
sluæbenici strane ugovornice u meœunarodnim organizacijama,
koje imaju sediãte na teritoriji dræava strana ugovornica,
mogu bez viza ulaziti, izlaziti i boraviti na teritoriji te
dræave, za vreme trajaça çihove misije.

Ålanovi porodica koji æive u zajedniåkom domañinstvu sa
licima navedenim u stavu jedan ovog ålana, koji su imaoci
vaæeñih diplomatskih ili sluæbenih pasoãa mogu bez viza
ulaziti, izlaziti i boraviti na teritoriji dræave druge strane
ugovornice.

Svaka strana ugovornica ñe unapred drugoj strani ugovor-
nici diplomatskim putem najaviti i prvi dolazak lica iz stava
jedan ovog ålana u roku od 15 dana.

Ålan 3.

Dræavÿani dræave jedne strane ugovornice koji nameravaju
da se stalno nastane, zaposle ili ãkoluju na teritoriji dræave
druge strane ugovornice duæni su da pribave vizu u diplo-
matsko-konzularnom predstavniãtvu te struåne ugovornice.
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Ålan 4.

Za postupak izdavaça viza i regulisaça boravka neñe se
naplañivati taksa.

Ålan 5.

Dræavÿani dræave jedne strane ugovornice su duæni da se za
vreme boravka na teritoriji dræave druge strane ugovornice
pridræavaju zakona i propisa te strane ugovornice.

Ålan 6.

Svaka strana ugovornica zadræava pravo da uskrati ulazak
ili otkaæe boravak na svojoj teritoriji dræavÿanima druge
strane ugovornice koje smatra nepoæeÿnim.

Ålan 7.

Dræavÿani dræave jedne strane ugovornice koji ostanu bez
vaæeñe putne isprave na teritoriji druge strane ugovornice
mogu izañi sa çene teritorije sa putnom ispravom izdatom od
strane diplomatsko-konzularnog predstavniãtva svoje dræave i
izlaznom vizom strane ugovornice iz koje odlaze.

Ålan 8.

Strane ugovornice ñe najkasnije trideset dana pre stupaça
na snagu ovog sporazuma diplomatskim putem razmeniti uzorke
vaæeñih putnih isprava.

U sluåaju da jedna od strana ugovornica izmeni vaæeñe ili
uvede nove vrste putnih isprava, ona ñe o tome diplomatskim
putem obavestiti drugu stranu ugovornicu i dostaviti uzorke
tih putnih isprava najkasnije tideset dana pre poåetka çihove
upotrebe.

Ålan 9.

Svaka strana ugovornica moæe u interesu bezbednosti, zaã-
tite javnog poretka ili zaãtite zdravÿa privremeno obusta-
viti, u potpunosti ili delimiåno, primenu odredaba ovog spora-
zuma.

U ovom sluåaju, obaveãteçe o privremenoj obustavi primene,
kao i prestanku te obustave, dostavÿa se drugoj strani ugovor-
nici, bez odlagaça, diplomatskim putem.

Ålan 10.

Svaka strana ugovornica moæe otkazati ovaj sporazum, o
åemu obaveãtava drugu stranu ugovornicu pismeno, diplo-
matskim putem. U tom sluåaju ovaj sporazum prestaje da vaæi po
isteku 90 dana od dana kada druga strana ugovornica primi
obaveãteçe o otkazu.

Ålan 11.

Danom stupaça na snagu ovog sporazuma, izmeœu strana ugo-
vornica prestaje da vaæi Sporazum izmeœu Saveznog izvrãnog
veña Skupãtine Socijalistiåke Federativne Republike Jugo-
slavije i Vlade Saveza Sovjetskih Socijalistiåkih Republika o
uzajamnim putovaçima graœana, potpisan 31. oktobra 1989. god-
ine u Moskvi.

Ålan 12.
Ovaj sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme i stupa na

snagu 30 dana od dana prijema posledçeg pismenog obaveãteça
jedne od strana ugovornica da su ispuçeni uslovi odreœeni
nacionalnim zakonodavstvom za çegovo stupaçe na snagu.

Saåiçeno u Minsku, 4. marta 1999. godine u po dva originalna
primerka, svaki na srpskom, beloruskom i ruskom jeziku, pri
åemu svi tekstovi imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Belorusije

Æivadin Jovanoviñ, s. r. Ural Latipov, s. r.

Prilog

uz Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike 
Jugoslavije i Vlade Republike Belorusije o ukidaçu viza

Putne isprave za dræavÿane Savezne Republike Jugoslavije:
– pasoã;
– zajedniåki pasoã;
– putni list;
– diplomatski pasoã;
– sluæbeni pasoã;
– pomorska kçiæica;
– brodarska kçiæica;
– pasoã SFR Jugoslavije;
– diplomatski pasoã SFR Jugoslavije;
– sluæbeni pasoã SFR Jugoslavije;
– pomorska kçiæica SFR Jugoslavije;
– brodarska kçiæica SFR Jugoslavije.
Putne isprave za dræavÿane Republike Belorusije:
– diplomatski pasoã;
– sluæbeni pasoã;
– pasoã dræavÿanina Republike Belorusije;
– pasoã SSSR-a sa upisanom åiçenicom dræavÿanstva

Republike Belorusije;
– putni list;
– nacionalna isprava mornara Republike Belorusije.

Ålan 3.
Ovaj  zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni

ugovori.
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10.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VELIKE SOCIJALISTIÅKE NARODNE LIBIJSKE ARAPSKE ÕAMAHIRIJE O 
ZDRAVSTVENOJ SARADÇI

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Velike Soci-
jalistiåke Narodne Libijske Arapske Õamahirije o zdravstvenoj saradçi, koji je donela Savezna skupãtina, na
sednici Veña graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña republika od 24. decembra 1999. godine.

PR br. 229 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VELIKE 

SOCIJALISTIÅKE NARODNE LIBIJSKE ARAPSKE ÕAMAHIRIJE O ZDRAVSTVENOJ SARADÇI

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Velike Socijalistiåke Narodne

Libijske Arapske Õamahirije o zdravstvenoj saradçi, potpisan u Tripoliju 25. aprila 1999. godine u originalu
na srpskom i arapskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I
VELIKE SOCIJALISTIÅKE NARODNE LIBIJSKE 

ARAPSKE ÕAMAHIRIJE O ZDRAVSTVENOJ SARADÇI

Polazeñi od nastojaça za unapreœivaçe odnosa prijateÿstva
i saradçe u oblasti zdravstva, Savezna Republika Jugoslavija i
Velika Socijalistiåka Narodna Libijska Arapska Õamahirija,
izraæavajuñi æeÿu za angaæovaçem medicinskog i pomoñnog
medicinskog osobÿa za rad u bolnicama i zdravstvenim ustano-
vama u Velikoj Socijalistiåkoj Narodnoj Libijskoj Õamahiriji,
sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Jugoslovensko medicinsko i pomoñno medicinsko osobÿe
angaæuje se preko Saveznog ministarstva za rad, zdravstvo i
socijalnu politiku Savezne Republike Jugoslavije (u daÿem tek-
stu: Savezno ministarstvo) za rad kod Sekretarijata Generalnog
narodnog komiteta za zdravÿe i socijalno osiguraçe (u daÿem
tekstu: Sekretarijat za zdravÿe i socijalno osiguraçe), a na
osnovu ugovora o angaæovaçu stranih sluæbenika saåiçenog u
skladu sa Pravilnikom o angaæovaçu sluæbenika po ugovoru za
medicinsko i pomoñno medicinsko osobÿe (u daÿem tekstu: Ugo-
vor o angaæovaçu).

Ålan 2.
Sekretarijat za zdravÿe i socijalno osiguraçe dostavÿa

Saveznom ministarstvu spisak potreba za medicinskim i
pomoñnim medicinskim osobÿem. Savezno ministarstvo pred-
laæe medicinsko i pomoñno medicinsko osobÿe za koje vaæe
uslovi o angaæovaçu predviœeni Ugovorom o angaæovaçu. Ovo
medicinsko i pomoñno medicinsko osobÿe biñe pojedinaåno
intervjuisano od strane komisije koju upuñuje Sekretarijat za
zdravÿe i socijalno osiguraçe, a koje od iste dobija ponude za
rad. Po dolasku u Veliku Socijalistiåku Narodnu Libijsku
Arapsku Õamahiriju (u daÿem tekstu: Velika Õamahirija), me-
dicinsko i pomoñno medicinsko osobÿe potpisuje individualne
ugovore o angaæovaçu koji sadræe radne uslove iste sa uslovima
iz ponude za rad.

Ålan 3.
Savezno ministarstvo preko savezne organizacije nadleæne

za træiãte rada priprema za svakog medicinskog i pomoñnog
medicinskog radnika dosije koji sadræi sledeña dokumenta:

1) struånu spremu
2) potvrdu o radnom iskustvu
3) potvrdu o zdravstvenoj sposobnosti i da lice ne boluje od

zaraznih bolesti (sida)
4) biografiju
5) potvrdu o porodiånom staçu
6) potvrdu o nekaæçavaçu, s tim da ova dokumenta budu prop-

isno overena od nadleænih organa.
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Ålan 4.

Medicinsko i pomoñno medicinsko osobÿe iz Savezne Repub-
like Jugoslavije radi u Velikoj Õamahiriji na osnovu jedno-
godiãçih ugovora o angaæovaçu koji se mogu obnoviti, sa
nedeÿnim radnim vremenom koje u proseku iznosi 48 åasova, s
tim da im se meseåno isplañuje nadoknada za prekovremeni rad.

Ålan 5.

Sekretarijat za zdravÿe i socijalno osiguraçe isplañuje
medicinskom i pomoñnom medicinskom osobÿu plate na kraju
svakog meseca prema tabeli koja je sastavni deo ovog sporazuma.
Ove plate podleæu porezima predviœenim vaæeñim zakonima u
Velikoj Õamahiriji s tim da postupak otvaraça raåuna i trans-
fera meseånih uplata u konvertibilnoj valuti za one radnike
koji se prvi put angaæuju bude okonåan najviãe za dva meseca od
datuma dolaska u Veliku Õamahiriju.

Ålan 6.

Sekretarijat za zdravÿe i socijalno osiguraçe se obavezuje
da obezbedi odgovarajuñi stan pre dolaska u Veliku Õamahiriju,
medicinskom i pomoñnom medicinskom osobÿu, sa kojim se
zakÿuåuje Ugovor o angaæovaçu.

Ålan 7.

Medicinski i pomoñni medicinski radnik, çegov braåni
drug i deca mlaœa od 18 godina, koja sa çim borave imaju pravo
leåeça u bolnicama i ambulantama u Velikoj Õamahiriji za sve
vreme çegovog rada u administrativnim jedinicama, prema
vaæeñim pravilnicima i propisima.

Ålan 8.

Medicinski i pomoñni medicinski radnik za vreme rada u
zdravstvenim ustanovama u Velikoj Õamahiriji ima pravo na
plañeni godiãçi odmor u celini u trajaçu od 36 dana, ako radi u
organu ili organizaciji u kojoj se ne koristi periodiåni odmor.
Medicinski i pomoñni medicinski radnik ima takoœe pravo na
odmor za vreme dræavnih praznika Velike Õamahirije, a ãto se
tiåe redovnih odmora i bolovaça vaæe odredbe Ugovora o
angaæovaçu.

Ålan 9.

Sekretarijat za zdravÿe i socijalno osiguraçe snosi putne
troãkove prilikom prvog angaæovaça za medicinskog i
pomoñnog medicinskog radnika, çegovog braånog druga i decu
mlaœu od 18 godina, koga predloæi Savezno ministarstvo od
Savezne Republike Jugoslavije do Velike Õamahirije, kao i po
zavrãetku rada od Velike Õamahirije do Savezne Republike
Jugoslavije, a takoœe i prilikom koriãñeça odobrenog

godiãçeg odmora jedanput svake dve godine, saglasno Ugovoru o
angaæovaçu.

Ålan 10.

Medicinsko i pomoñno medicinsko osobÿe duæno je da se
prilikom vrãeça poslova u Velikoj Õamahiriji pridræava
vaæeñih libijskih zakona, a posebno zakona koji reguliãu me-
dicinsku profesiju kao i da poãtuje obiåaje i tradicije
libijskog arapskog naroda, a libijska strana ñe poãtovati
obiåaje i tradicije jugoslovenskog medicinskog i pomoñnog me-
dicinskog osobÿa.

Ålan 11.

Visoko specijalizovano medicinsko osobÿe se moæe angaæo-
vati na osnovu posebnih radnih ugovora u skladu sa ålanom 7.
Pravilnika o angaæovaçu sluæbenika po osnovu ugovora za med-
icinsko i pomoñno medicinsko osobÿe.

Ålan 12.

Sekretarijat za zdravÿe i socijalno osiguraçe se obavezuje
da obavesti diplomatsko i konzularno predstavniãtvo Savezne
Republike Jugoslavije o svakoj zakonskoj meri koja bi bila
preduzeta protiv bilo kog medicinskog i pomoñnog medicinskog
radnika.

Ålan 13.

Priloæeni Ugovor o angaæovaçu je sastavni deo ovog spora-
zuma.

Ålan 14.

Ovaj sporazum vaæi pet godina i automatski se obnavÿa na
isti period sve dok jedna strana ne obavesti drugu o æeÿi za
çegovom promenom ili otkazivaçem, ãest meseci pre isteka
roka na koji je zakÿuåen. Ugovori o angaæovaçu zakÿuåeni na
osnovu ovog sporazuma ostaju na snazi do isteka roka na koji su
zakÿuåeni.

Ålan 15.

Ovaj sporazum stupa na snagu na dan razmene ratifikacionih
instrumenata prema vaæeñoj zakonskoj proceduri u obe zemÿe.

Ovaj sporazum je saåiçen u Tripoliju, dana 25. aprila 1999.
godine u dva originalna primerka od kojih je jedan na srpskom a
drugi na arapskom jeziku i oba su podjednako verodostojna.

Za Saveznu Republiku Za Veliku Socijalistiåku 
Jugoslaviju Narodnu Libijsku Arapsku

Õamahiriju
Prim.dr Miodrag Kovaå s.r.Prof.dr Hateuã Faraõ Hateuã,s.r.

savezni ministar sekretar Generalnog narodnog
za rad, zdravstvo i komiteta za zdravstvo i
socijalnu politiku socijalnu politiku

Prilog 1.
TABELA

Radno mesto Platni razred 
(ãkolska sprema)

Maksimalni 
zagarantovani
liåni dohodak

Maksimalni 
koeficijent 

liånog dohotka

Iznos godiãçeg
poveñaça

Obraåunati pro-
centi dodatka za 

stanovaçe na 
minimalni 

garantovani 
liåni dohodak

Medicinski konsultant Trinaesti 9039 11226 243 20%

Ãef lekarskog osobÿa (specijalista) Dvanesti 7290 9477 243 20%

Zamenik ãefa lekarskog osobÿa
(specijalista) Jedanaesti 6123 8310 243 20%

Glavni lekar Deseti 5080 6898 202 20%

Drugi lekar Deveti 4414 5773 151 25%

Stomatolog Osmi 3750 4659 101 25%

Farmaceut Osmi 3750 4659 101 25%

Glavna sestra Osmi 3750 4659 101 25%

Glavni medicinski tehniåar Sedmi 3669 4578 101 25%

Zamenik glavnog medicinskog
tehniåara Ãesti 2963 3872 101 30%

Treñi medicinski tehniåar Peti 2258 3167 101 30%

Åetvrti medicinski tehniåar Åetvrti 1975 2704 81 30%
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Prilog 2.

UGOVOR O ZAPOÃŸAVAÇU STRANIH SLUÆBENIKA 
NA OSNOVU PRAVILNIKA O ZAPOÃŸAVAÇU 

SLUÆBENIKA PO UGOVORU ZA MEDICINSKO I 
POMOÑNO MEDICINSKO OSOBŸE

Sekretarijat/organizacija/ustanova/sluæba/opãtina __________
____________________________________________________________
(u daÿem tekstu: Poslodavac)
Dana ________ meseca _______ godine 13 ____ od Prorokove smrti
odnosno godine 19____n.e.
zakÿuåen je pojedinaåan ugovor o zapoãÿavaçu izmeœu
____________________________________________________________
kao prve strane i
Puno ime _____________ Prezime ______________ Dræavÿanstvo
_______________ Datum roœeça _______________________Struåna
sprema i datum sticaçqa spreme ___________________Broj Putne
isprave,  dokumenta  ili  liåne  karte  i od koga  je izdata
________________________________________________________
(u daÿem tekstu: Zaposleni) kao druge strane, sporazumeli su se
uz puni pristanak i saglasnost o sledeñem:

Ålan 1.

Vrsta i trajaçe ugovora

Dve strane su se sporazumele da ñe Zaposleni raditi kod
Poslodavca za period od ____________poåev od dana _____ meseca
__________ godine 13 ____ od Prorokove smrti ãto odgovara: dan
__________ mesec __________ i _________ godine, na radnom mestu
________________________, sa platnim razredom _______________
ili na bilo kom drugom sliånom ili viãem radnom mestu
odnosno razredu prema zahtevu Poslodavca i u zavisnosti od
struåne spreme ili iskustva u struci Zaposlenog u okviru rad-
nog mesta i saglasno odredbama Zakona o civilnoj sluæbi i na
çemu zasnovanim pravilnicima.

Ålan 2.

Osnovna plata

a) Poslodavac isplañuje osnovnu platu u iznosu od
__________________ L.D. dinara godiãçe.

b) Zaposleni ima pravo na platu od dana dolaska u zemÿu pod
uslovom da se javi Poslodavcu u roku od dva dana po odlasku, a
ako zakasni stiåe pravo na platu tek od stupaça na posao.

c) Reå “plata” koja je navedena u ovom ugovoru oznaåava
godiãçu osnovnu platu podeÿenu na 12 delova od kojih se svaki
isplañuje krajem meseca na osnovu odgovarajuñih vaæeñih prop-
isa i ne obuhvata poviãice, nagrade ili druge finansijske
pogodnosti koje su ovim ugovorom predviœene.

d) redovni radni åasovi utvrœuju se (åetrdesetosam) radnih
åasova nedeÿno.

Ålan 3.

Godiãçe poviãice

a) Zaposlenom se daje godiãça poviãica predviœena za
odreœeni platni razred koji se odreœuje nakon isteka perioda od
godinu dana od stupaça na posao, zatim po isteku svake godine od
dana kada je dobio prethodnu periodiånu poviãicu, s tim da
çegova plata ne prelazi najveñu platu u okviru platnog razreda.

Nadleæni sekretar donosi odluku o davaçu poviãice po pre-
poruci Komisije za pitaça Zaposlenih u Sekretarijatu ako se
utvrdi da je Zaposleni struåno obavÿao svoj posao saglasno
oredbama zakona.

b) Zaposleni se moæe unaprediti u viãi razred na naåin koji
je predviœen Pravilnikom o zapoãÿavaçu radnika po ugovoru
za medicinsko i pomoñno medicinsko osobÿe i Zakonom o civil-
noj sluæbi. Ne moæe se u isto vreme dobiti poviãica i pov-
eñaçe plate po osnovu unapreœeça u viãi razred. U sluåaju
unapreœeça stiåe se pravo na novu platu sa prvim narednim
mesecom. U sluåaju da doœe do unapreœeça prvog dana u mesecu,
stiåe pravo na ovo poveñaçe od toga dana.

Ålan 4.

Dodatak za stan

Prema Pravilniku o stanovaçu sluæbenika, Poslodavac
isplañuje Zaposlenom od dana kada stekne pravo na platu,
meseåni dodatak za stan koji se obraåunava u procentu od
_________ od punog utvrœenog platnog razreda i to na sledeñi
naåin:

a) Ako je oæeçen i u pratçi supruge, ako je udovac ili raz-
veden i ako bilo ko od çih dvoje ima jedno ili viãe maloletne
dece maçe od 18 godinna koja s çim æive i koje on stvarno
izdræava stiåe pravo na navedeni procenat u celosti.

b) Ako je oæeçen, a supruga ga ne prati u mesto u kome radi
ili ako je udovac ili razveden, a jedno od çih dvoje ima decu koja
ne æive sa çima u Velikoj Arapskoj Libijskoj Narodnoj Soci-
jalitiåkoj Õamahiriji (u daÿem tekstu: Velika Õamahirija) ili
ako je neoæeçen, navedena poviãica se smaçuje na polovinu i to
na minimalni iznos od 50 dinara meseåno.

c) Dodatak za stan se isplañuje u celosti od prvog u mesecu
koji sledi poãto se Zaposlenom pridruæi supruga radi boravka
i nastaçivaça, a u sluåaju da se Zaposleni oæeni u vreme
vaæeça ugovora koji je s çim zakÿuåen prilikom postavÿeça
ima pravo na puni iznos poviãice za stan poåev od sledeñeg
meseca poãto se supruga Zaposlenog çemu pridruæi u Velikoj
Õamahiriji bez åekaça datuma za obavÿaçe ugovora.

d) Dodatak za stan se smaçuje na polovinu ukoliko cela
porodica zaposlenog otputuje u svoju ili bilo koju drugu zemÿu
van Velike Õamahirije na viãe od dva meseca. Ovo smaçeçe
vaæi samo ako odsustvo traje viãe od dva meseca i ukoliko
nadleæni sekretar ne odluåi da se Zaposlenom iz opravdanih
razloga dodeli dodatak za stan u celosti.

e) Zaposlenom se ne isplañuje ovaj dodatak ako je tako dogo-
voreno. Dodatak se umaçuje za 50% (pedeset odsto) ako dvoje
Zaposlenih koriste isti stan, i na 25% (dvadeset pet odsto) ako
isti stan koriste viãe od dvoje Zaposlenih.

f) U sluåaju da nije moguñe obezbediti stan Zaposlenom,
poslodavac moæe çemu i ålanovima çegove porodice, ako se on
sa tim sloæi, da rezerviãe smeãtaj u odgovarajuñem hotelu dok
mu ne obezbedi stan. U tom sluåaju Zaposleni nema pravo na
dodatak za stan i pokuñstvo, a Poslodavac snosi 60% troãkova
smeãtaja i ishrane u hotelu.

Ålan 5.

Pokuñstvo

Zaposlenom se isplañuje kada stupi na posao prilikom prvog
postavÿeça u Velikoj Õamiriji jednokratna naknada za
pokuñstvo za vreme çegovog sluæbovaça. Ova naknada se
obraåunava na sledeñi naåin:

a) Ako je oæeçen i u pratçi porodice ili jednog ålana
porodice ima pravo na ovu naknadu u iznosu dvomeseåne plate
koja se obraåunava na osnovu prvog iznosa utvrœenog platnog
razreda koji mu je odreœen prilikom postavÿeça.

b) Ako je oæeçen i ne prati ga ni jedan ålan porodice ili
ako je neoæeçen, udovac ili razveden ima pravo na polovinu
navedene naknade, a druga polovina mu pripada ukoliko mu se
pridruæi porodica ili jedan ålan porodice radi boravka i nas-
taçivaça zajedno sa çim u Velikoj Õamahiriji u roku od ãest
meseci od dana stupaça na posao. Boravak se smatra stalnim uko-
liko traje ãest ili viãe meseci. Zaposleni gubi pravo na
polovinu navedene naknade po isteku navedenog perioda ako u
tom periodu nije prijavio Poslodavcu dolazak ålanova svoje
porodice.

c) Zaposleni nema pravo na naknadu za pokuñstvo ako mu
Poslodavac opremi stan. U tom sluåaju pokuñstvo je u vlas-
niãtvu Poslodavca.

d) Zaposleni je obavezan da vrati odreœen procenat iznosa
koji mu je isplañen na ime naknade za pokuñstvo prema preosta-
lom vremenu do isteka perioda na koji je ovaj ugovor zakÿuåen, a
Zaposleni raskine ovaj ugovor pre utvrœenog roka.

e) Ako u jednoj porodici ima viãe zaposlenih po ugovoru,
dodatak za stan ili naknada za pokuñstvo daju se samo glavi
porodice ako ålanovi æive sa çim zajedno u jednom stanu bez
obzira na datum zakÿuåeça ugovora sa svakim od çih. U ovom
sluåaju isplañuju se najviãa poviãica, odnosno naknada.

Ålan 6.

Poviãice za udaÿene krajeve

a) Zaposlenom se isplañuje meseåna poviãica za rad u
____________ kao udaÿena oblast. Poviãica se obraåunava u
visini od ____________% (.....odsto) od najmaçeg iznosa koj je
utvrœen za razred koji mu je odreœen.

b) Zaposlenom se isplañuje pauãalni iznos od ___________
L.D. _______________ godiãçe na ime troãkova ãkolovaça dece
koja ga prate, a nisu stariji od 12 godina pod uslovom da su deca
zbog ovog staça prekinula ãkolovaçe u oblasti koja je udaÿena
viãe od osamdeset kilometara od mesta u kome Zaposleni radi.
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Ålan 7.

Vreme trajaça probnog rada

a) Zaposleni je na probnom radu u periodu od ãest meseci
koji se ne moæe obnoviti, a raåuna se od dana stupaça na posao
na mesto koje mu odredi Poslodavac.

b) Smatra se da je Zaposleni uspeãno zavrãio probni rad ako
ga Poslodavac ne obavesti pre isteka perioda probnog rada da ga
neñe viãe angaæovati.

c) U toku probnog rada, jedna od ugovornih strana moæe da
otkaæe ovaj ugovor ako poãaÿe drugoj strani pismeno
obaveãteçe o tome, uzimajuñi u obzir sledeñe:

1. Ako Poslodavac otkaæe ovaj ugovor, Zaposleni ima pravo
na jednomeseånu platu od dana obaveãteça o tome ili od dana
zavrãetka probnog rada, odnosno od dana koji je najbliæi, uz
pravo na troãkove povratka kao i povratka çegove porodice.

2. U sluåaju da Zaposleni otkaæe ugovor u navedenom periodu
ima pravo da platu od posledçeg dana aktivnog rada i pravo samo
na troãkove svog povratka.

3. U svim sluåajevima kada dolazi do prekida posla u toku
probnog rada, Zaposleni nema pravo ni na kakve nagrade ili
naknade za odmor po osnovu rada.

Ålan 8.

Obnavÿaçe ugovora

a) Shodno odredbama Zakona i Pravilnika ovaj ugovor se
moæe obnoviti ako to zahteva posao i to pismenim
obaveãteçem jedne od ugovornih strana najmaçe mesec dana pre
isteka vaænosti ugovora.

b) Ako se druga strana pismeno saglasi da se ugovor obnovi,
smatra se da je obnovÿen za ono vreme za koje je nadleæni organ
doneo odluku. Dve strane potvrœuju obnavÿaçe vaænosti ugovora
na obrascu sastavÿenom za tu svrhu i vreme obnovÿenog ugovora
se raåuna od dana nakon isteka vaænosti ovog ugovora.

c) Ako dve strane ne dostave jedna drugoj bilo kakvo
obaveãteçe ili je jedna strana obavestila, a druga strana nije
prihvatila, ovaj ugovor se automatski smatra okonåanim po
isteku çegove vaænosti.

d) Ako se od Zaposlenog pismenim putem traæi da nastavi da
radi ne viãe od tri meseca, a on na to pristane i ako posao to
zahteva, ovo vreme se smatra produæeçem ugovora uz iste uslove.

Ålan 9.

Godiãçi odmor i odobrena odsustva

Zaposleni ima pravo po osnovu rada u Velikoj Õamahiriji za
plañeni godiãçi odmor u celosti. Ovaj odmor se obraåunava na
sledeñi naåin:

a) Ako radi kod Poslodavca koji ne dozvoÿava koriãñeçe
periodiånog odmora, Zaposleni ima pravo na odmor od 36 dana
godiãçe, i na to po tri dana za svaki mesec efektivnog rada.
Deo meseca od 16 i viãe dana se smatra celim mesecom, a vreme
maçe od ovog ne ulazi u godiãçi odmor.

b) Ako radi kod Poslodavca kod koga se koristi periodiåni
odmor, dani ovog odmora smatraju se godiãçim odmorom koji je
dat Zaposlenom åak iako ga nije traæio, jer u to vreme nije
radio.

c) Odmor koji se daje sluæbeniku ne moæe da traje duæe od
tri meseca odjednom.

d) U sluåaju potrebe Zaposlenom se moæe dati redovan odmor
pre isteka jedne godine s tim da odmor koji se daje ne moæe da
traje duæe od 15 dana i ovo se vreme odbija od redovnog godiãçeg
odmora na koji ima pravo.

e) Zaposlenom se ne moæe dati godiãçi odmor posledça tri
meseca vaæeça ovog ugovora ako se ne postigne saglasnost o
obnavÿaçu istog. U svim sluåajevima u redovan godiãçi odmor
se raåunaju i petak, dani praznika i drugi neradni dani u toku
koriãñeça odmora.

f) Po isteku ovog ugovora, Zaposleni ima pravo na naknadu
za dane godiãçeg odmora koji nije iskoristio. Ova naknada se
obraåunava iskÿuåivo po osnovu osnovne plate i to ako nije
izgubio pravo na ovu naknadu po osnovu ovog ugovora.

g) Kada je to neophodno, uz saglasnost nadleænog sekretara
ili lica koje ima çegova ovlaãñeça, Zaposleni moæe dobiti
poseban neplañeni odmor uz pripadajuñe poviãice, naknade i
druge finansijske pogodnosti i to u trajaçu ne viãe od 15 dana.
Ovaj odmor ni u åemu ne utiåe na odmore koji pripadaju Zaposle-
nom i moæe se odobriti samo jednom godiãçe.

h) U sluåajevima kada to uslovi rada dozvoÿavaju moæe se
Zaposlenom, ako je Musliman, odobriti poseban plañeni odmor
radi odlaska na haõiluk u trajaçu od trideset dana ako je na radu

u Velikoj Õamahiriji proveo najmaçe pet godina. Ovaj odmor se
odobrava samo jedanput u toku sluæbovaça i u çemu se raåunaju i
petak, dani praznika neradni dani koji padaju u to vreme.

Ålan 10.

Bolovaça

a) Zaposleni ima pravo na bolovaçe neprekidno ili sa
prekidima u trajaçu od najviãe dva meseca uz punu platu za
svaku godinu provedenu na radu. Ako bolest traje duæe, Zapos-
leni se upuñuje na nadleænu lekarsku komisiju koja odreœuje
bolovaçe koje ne moæe biti duæe od joã dva meseca.

b) Pod bolovaçem se smatra odsustvo sa posla ili prekid u
obavÿaçu radnih duænosti zbog nametnute situacije.

c) Bolovaçe se daje na osnovu potvrde nadleænog lekarskog
organa. Pravo na bolovaçe iz taåke a) ovog ålana gubi se po
isteku jedne godine.

d) Ako doœe do oboÿeça ili povrede Zaposlenog na radu ili
usled rada, stiåe pravo na puni iznos svoje plate za vreme odsus-
tva do 12 meseci ili za preostalo vreme vaæeça ugovora o
zapoãÿavaçu, odnosno za krañi period, a na osnovu odluke
poslodavca prema rezultatima podnetih medicinskih i drugih
izveãtaja s tim u vezi. Bolovaçe se raåuna od dana kada je doãlo
do povrede ili oboÿeça pod uslovom da Zaposleni bude na
raspolagaçu Poslodavcu radi kontrole ili uvida u dokumenta o
bolovaçu koja mu je izdao za vreme bolovaça. U bolovaçe se
raåuna i petak, dani praznika i drugi neradni dani koji u to
vreme padaju.

e) Poslodavac ima pravo da otkaæe ovaj ugovor poãto Zapos-
lenog pismeno na to upozori i daje mu rok od mesec dana uz platu,
ako je iskoristio bolovaça na koja ima pravo a ne moæe da pris-
tupi poslu ili u sluåaju da se vrati na posao a nije u staçu da ga
redovno obavÿa ili ako je medicinska komisija zakÿuåila da se
ne moæe izleåiti. Pri tome çegova prava po osnovu zavrãetka
sluæbe nisu pogoœena.

f) Ne smatra se odmorom bolovaçe koje se daje Zaposlenom u
toku ili posle redovnog odmora koji provodi u inostranstvu i
ono se odbija od dana çegovog godiãçeg odmora, a ako nema
takvih dana, vreme odsustvovaça ñe se smatrati neplañenim
odmorom, s tim da ni u kom sluåaju ne traje duæe od mesec dana. U
protivnom Poslodavac preduzima mere koje su predviœene za
prekid ovog ugovora. Uslov za primenu pod c) i e) sastoji se u
tome da sluæbenik nije korisnik socijalnog osiguraça.

Ålan 11.

Medicinsko leåeçe

a) Zaposleni, çegova supruga i deca ispod 18 godina koja s
çim æive imaju pravo na medicinsko leåeçe u bolnicama i dis-
panzerima u Velikoj Õamahiriji za sve vreme svog rada na
osnovu vaæeñih propisa i pravilnika.

b) Zaposleni se moæe poslati u inostranstvo na leåeçe o
troãku druãtva ako je do oboÿeça ili povrede doãlo na radu
ili u vezi sa radom, i to po preporuci ustanove u kojoj se leåi u
zemÿi i uz saglasnost nadleæne medicinske komisije koja
odreœuje ustanovu u kojoj ñe se leåiti.

c) Ako doœe do oboÿeça ili povrede Zaposlenog na
sluæbenom putu van zemÿe ima pravo na leåeçe prema merama
koje preduzme diplomatska misija Velike Õamahirije u zemÿi u
koju je poslat i prema uslovima predviœenim Pravilnikom o
medicinskom leåeçu u inostranstvu za ovakve sluåajeve koji se
odnose na sluæbenike uopãte.

Ålan 12.

Naknada za sluåaj povrede ili smrti

a) Saglasno odredbama Zakona o socijalnom osiguraçu i
odgovarajuñih vaæeñih pravilnika, u sluåaju smrti Zaposlenog
koji je po ovom ugovoru angaæovan ili u sluåaju potpune
invalidnosti usled åega je nesposoban za rad, a do smrti ili pov-
rede je doãlo usled vrãeça poslova i ratnih zadataka, çemu ili
çegovim naslednicima isplañuje se naknada koja se proceçuje na
osnovu çegove osnovne plate u trenutku smrti ili povrede u tra-
jaçu od tri godine, s tim da ta naknada ne bude veña od deset hi-
ÿada libijskih dinara. Isplata naknade vrãi se odjednom.

b) Ako je invalidnost delimiåna i trajna, çemu se isplañuje
naknada prema stepenu invalidnosti i zavisno od osnovne plate
koju je primao u trenutku povrede, u trajaçu od tri godine s tim
da ta naknada ne bude veña od 10 hiÿada libijskih dinara, bez
obzira da li ñe Zaposleni nastaviti sa radom ili ne. Uzrok
smrti, odnosno invalidnosti i çen stepen odreœuju se odlukom
nadleæne lekarske komisije åija je odluka konaåna.
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c) Uslov za isplatu navedene naknade sadræan je pod a) i b)
ovog ålana, osim u sluåaju da je do povrede doãlo usled neodgo-
vornosti ponaãaça Zaposlenog ili pak çegove nemarnosti.

d) Pored naknade navedene pod a) i b) ovog ålana, Zaposleni
ili çegovi naslednici imaju pravo da naplate svoja druga
potraæivaça na ime plate ili nagrade ili pak na ime naknade za
pripadajuñe odmore i putne troãkove na teret Poslodavca, a u
okvirima utvrœenim ovim ugovorom.

e) Poslodavac se obavezuje da pripremi i prenese posmrtne
ostatke Zaposlenog i ålanova çegove porodice i obavezuje se da
snosi troãkove za çihov prenos u zemÿu odakle je postavÿen
ili u bilo koju drugu zemÿu, odnosno u onu koja je bliæa, kada to
pismeno zatraæi braåni drug ili jedno od çegove punoletne
dece ili jedan od roditeÿa ukoliko ne postoje medicinski ili
zakonski razlozi koji bi zahtevali odlagaçe ili zabranu
prenosa. Ako je umrli neoæeçen i nema bliæu rodbinu u
Velikoj Õamahiriji, obaveãtava se konzularno odeÿeçe diplo-
matskog predstavniãtva çegove zemÿe. Uslov za primenu
odredbe pod a) ovog ålana jeste da Zaposleni nije korisnik soci-
jalnog osiguraça.

Ålan 13.

Obaveze zaposlenog i zabrane koje se na çega odnose

a) Ãto se tiåe duænosti zaposlenih i zabrana koje se na çega
odnose, primeçuju se odredbe Zakona o civilnoj sluæbi i drugi
zakoni, propisi i pravilnici koji vaæe za zaposlene kod poslo-
davca. On je duæan da se naroåito pridræava sledeñih obaveza:

1. Da ulaæe maksimalne napore u obuåavaçu libijskih
kadrova koji s çim rade ili su pod çegovim nadzorom.

2. Da obavesti Poslodavca kod koga je zaposlen o svakom
ålanu çegove porodice koji stupa u bilo kakav posao i kod bilo
kog Poslodavca i o tome obavesti Sekretarijat za civilnu
sluæbu.

b) Zaposleni ne moæe da obavÿa druge poslove van redovnog
radnog vremena u organizaciji koji ne pripada osim uz saglas-
nost svog poslodavca i na zahtev organizacije koja æeli da ga
angaæuje.

Ålan 14.

Disciplinske kazne

Svaki zaposleni koji ne ispuçava obaveze koje su predviœene
zakonom o civilnoj sluæbi i ovim ugovorom ili se ogreãi o
radnu obavezu na svom radnom mestu ili se ponaãa na naåin
kojim krçi ugled profesije kaæçava se disciplinskim zakonom
propisanim kaznama za lica sa istim radnim zadacima i istog
platnog razreda. Kazna se zaposlenom moæe izreñi tek po
zavrãenoj istrazi protiv çega i to u pismenoj formi i po
sasluãaçu çegovih izjava i odbrane. Odluka o izricaçu kazne se
mora obrazloæiti s tim da se pri svemu ovome ne dira pravo
Poslodavca da protiv zaposlenog podigne graœansku ili kri-
viånu tuæbu, ako to bude potrebno.

Ålan 15.

Pravo poslodavca da otkaæe ugovor

Poslodavac moæe u svako vreme kada to æeli, da otkaæe ovaj
ugovor iz razloga koji nisu navedeni u drugim ålanovima ovog
ugovora i nakon ãto zaposlenom uputi pismeno upozoreçe u
roku od dva meseca ili za preostali period vaæeça ovog ugovora
ako je taj period maçi od dva meseca. U tom sluåaju zaposleni
ima pravo na svoju platu dok traje upozoreçe ili za preostalo
vreme ugovora odnosno za vreme koje je krañe.

Zaposleni koji prema ovom ålanu zavrãi ugovor ili ima
pravo i na naknadu u visini od 15% (petnaest posto) od çegove
plate za preostalo vreme ugovora po isteku roka upozoreça
pored drugih prava navedenih u ovom ugovoru po osnovu
zavrãetka sluæbe ako je preostalo vreme ovog ugovora u tre-
nutku zavrãetka sluæbe duæe od godinu dana.

Ålan 16.

Otkazivaçe ugovora od strane zaposlenog

a) Zaposleni moæe da po zavrãetku probnog rada u svako
vreme traæi raskid ovog ugovora i podnese ostavku na svoje
radno mesto pod uslovom da Poslodavca o tome obavesti u pis-
menoj formi preko stareãine radne organizacije kojoj pripada
u roku od najmaçe tri meseca od dana predaje obaveãteça. Ako
Poslodavac prihvati ostavku ili ako rok za obaveãteçe
istekne zaposlenom prestaje sluæba na dan kada je obaveãten da
mu je ostavka prihvañena ili po isteku roka za obaveãteçe. Pri

tome se ne dira u çegova prava predviœena ovim ugovorom po
osnovu zavrãetka sluæbe.

b) Ako zaposleni prekine sluæbu bez pristanka poslodavca
ili ako mu o tome ne uputi obaveãteçe navedeno u ovom ålanu
ili je obaveãteçe o tome uputstvo, prestao je da radi a da nije
dobio saglasnost Poslodavca, gubi pravo na svako potraæivaçe
kod Poslodavca na ime plate, nagrade, odmora, naknade i pov-
ratka o çegovom troãku u zemÿu odakle je izabran. Ova prava
zaposleni gubi za sve vreme provedeno u sluæbi bilo da se radi o
osnovnom ili obnovÿenom ugovoru.

Ålan 17.

Udaÿavaçe zaposlenog

Poslodavac ima pravo da udaÿi zaposlenog s posla u svako
vreme bez upuñivaça upozoreça u sledeñim sluåajevima:

a) ako je kriviåno osuœen;
b) ako je osuœivan zbog kriviånog dela protiv dræava ili

kriviånog dela kojim se nanosi ãteta çenom entitetu ili unu-
traãçoj bezbednosti ili je osuœen zbog kriviånog dela koje je
poåinio protiv javne uprave ili protiv vere i priznatih ver-
skih obreda ili zbog laænog svedoåeça, falsifikovaça, pre-
vara, laænog predstavÿaça drugog lica ili javne funkcije,
provere mita, nesavesnosti ili bilo kog drugog zloåina protiv
åasti;

c) ako prekrãi svoje sluæbene duænosti i time nanese teãku
povredu integritetu dræave ili ako je çegovo ponaãaçe krajçe
ne primereno kako u delokrugu redovnog rada i van çega.

U ovim sluåajevima zaposleni gubi pravo na naknadu za svoj
rad, naknadu za odmor koji mu pripada i nadoknadu koja je pred-
viœena ålanom 15. ovog ugovora.

Ålan 18.

Nagrada za zavrãetak sluæbe

a) Ako se pridræava odredbama ålana 16. ovog ugovora zapos-
leni ima pravo, kada zavrãi sluæbu iz bilo kojih razloga osim
onih navedenih u ål. 7 i 16. ovog ugovora na nagradu u visini jed-
nomeseåne plate za svaku godinu aktivne sluæbe sve do pet go-
dina sluæbe i nagradu u visini dvomeseåne plate za svaku sle-
deñu godinu. Nagrada se obraåunava na osnovu posledçe plate
koja pripada zaposlenom na osnovu ålana 34 Pravilnika o
zapoãÿavaçu medicinskog i pomoñog medicinskog osobÿa
pridræavajuñi se pri tome odredaba ovog ugovora.

b) Na zahtev zaposlenog mogu se izvrãiti çegova
potraæivaça za prve åetiri godine åak i ako nastavi sluæbu. U
tom sluåaju sklapaçe ugovora za vreme duæe od prve åetiri go-
dine smatra se novim ugovaraçem radi obraåunavaça nagrade
koja se dodeÿuje na osnovu ovog ålana. Kod primene ovog ålana
uslov je da zaposleni po ovom ugovoru nije korisnik dræavnog
socijalnog osiguraça.

Ålan 19.

Putovaça sluæbenika i ålanova çegove porodice i transport 
prtÿaga

a) Uz pridræavaçe drugih odredaba ovog ugovora zaposleni,
çegov braåni drug i deca mlaœa od 18 godina – samo do troje dece
– imaju pravo da putuju avionom o troãku Poslodavca, rezer-
vacijom mesta u sopstvenom aranæmanu Poslodavca s tim da to
budu mesta u turistiåkoj klasi aviona, najkrañim moguñim putem
i uz najmaçe troãkove od zemÿe odakle je postavÿen ili bilo
koje druge zemÿe koju zaposleni traæi ako su putni troãkovi
maçi do Velike Õamahirije ili u obrnutom pravcu, a u sledeñim
sluåajevima:

1. Od mesta gde je zaposleni izabran do mesta çegovog
sluæbovaça u Velikoj Õamahiriji prilikom prvog postavÿeça
kao i po zavrãetku sluæbe pod uslovom da ugovor sa zaposlenim
nije zakÿuåen u Velikoj Õamahiriji. U ovom sluåaju ne
obezbeœuju se putne karte zaposlenom niti pak bilo kom ålanu
çegove porodice koji se nalaze u Velikoj Õamahiriji.

2. Od mesta gde se nalazi u sluæbi u Velikoj Õamahiriji do
mesta gde je izabran ili do bilo koje druge zemÿe i povratak, sa
tog mesta, odnosno zemÿe uz putne troãkove koji su maçi radi
koriãñeça odmora koji mu je odobren za svake dve godine
sluæbe, a ãto se tiåe zaposlenog koji dræi nastavu, Poslodavac
snosi troãkove prvi put za ãkolski raspust nakon 20 meseci
provedenih u sluæbi od trenutka kada je postavÿen. Putne karte
na koje ålanovi çegove porodice imaju pravo na osnovu ovog ugo-
vora mogu se kupiti ako interes posla ne zahteva odlagaçe
koriãñeça odmora. U svakom sluåaju Poslodavac ne snosi putne
troãkove za koriãñeçe odmora zaposlenog åiji se ugovor
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bliæi kraju, osim u sluåaju da se zaposleni u pismenoj formi da
ñe obnoviti ugovor, a Poslodavac se s tim saglasi.

b) Ako zaposleni ili ålan çegove porodice za vreme odmora
koji mu je odobren o troãku poslodavca ne otputuje duæan je da
vrati neiskoriãñene putne karte;

c) Ako se ne moæe putovati avionom iz bilo kog razloga
prema proceni poslodavca, zaposlenom se daje novåana naknada
umesto karata koje su mu bile nameçene za putovaçe avionom;

d) Zaposleni koji je oæeçen i koga prati porodica moæe pri-
likom çegovog postavÿeça ili po zavrãetku sluæbe, da sa
sobom avionom prenese dodatni prtÿag åija teæina ne prelazi
20 kilograma; ako je oæeçen ali ga porodica ne prati ima pravo
na polovinu navedene teæine;

e) u svakom sluåaju navedena potraæivaça se mogu isplatiti
samo ako su potkrepÿena dokumentima kao dokaz o tome, a svaki
zahtev koji zaposleni podnese bez ovih isprava se odbija;

f) Poslodavac ne snosi putne troãkove putnih karata za
braånog druga zaposlenog ili ålana çegove porodice ako se
utvrdi da im je putne karte obezbedila druga organizacija;

g) Radi pokrivaça putnih troãkova u sluåaju potraæivaça
koja su navedena u ovom ugovoru mesto boravka zaposlenog smatra
se zemÿa gde je izabran.

Ålan 20.

Naplata poreza, taksi i doprinosa

a) Plata zaposlenog, çegove poviãice i svaki iznos koji mu
pripada shodno odredbama ovog ugovora podleæu porezu na
dohodak koji dræava propisuje kao i drugim porezima i taksama
predviœenim zakonom, ukÿuåujuñi i porez na prihod;

b) Poslodavac odbija sve doprinose pod a) ovog ålana od
plate zaposlenog ili od svakog drugog iznosa koji zaposlenom
pripada kako na ime nagrade, naknade ili neãto drugo.

Ålan 21.

Boravak u Velikoj Õamahiriji

Zaposleni i ålanovi çegove porodice podleæu za sve vreme
boravka u Velikoj Õamahiriji po osnovu rada kod Poslodavca,

ili svake druge organizacije ili javne ustanove na osnovu ovog
ugovora, zakonu i propisima koji vaæe za strance u Velikoj
Õamahiriji.

Po zavrãetku sluæbe i naplate potraæivaça koja bi imao
zaposleni je obavezan da napusti zemÿu ãto pre ako mu se iz
razumnih razloga ne dozvoli da u çoj privremeno ostave, ali ne
viãe od 60 dana od dana zavrãetka zaposleça.

Ålan 22.

Primena zakona i pravilnika o sluæbenicima

a) Za zaposlene vaæe odredbe zakona, propisa i pravilnika
kojima podleæu svi sluæbenici zaposleni u dræavi ili kod
poslodavca na naåin koji nije u suprotnosti sa ovim ugovorom
ako se posebnim tekstom ovih zakona i propisa ne odluåi
drugaåije. Zaposleni ne koristi pogodnosti navedene u çima
osim u okvirima koji ovaj ugovor predviœa. Zaposleni se obave-
zuje i u sluåaju kada je postavÿen imenovaçem ili ustupaçem od
strane druge vlade ili meœunarodne organizacije da se
pridræava obaveza koje su propisane zakonima, pravilnicima i
ovim ugovorom i on ne sme da prima i izvrãava uputstva od bilo
koje druge vlasti osim libijskih vlasti i podleæe çihovoj kon-
troli i nadzoru za sve vreme rada po osnovu ugovora;

b) Zaposleni koji je zavrãio ugovor o radu moæe da se zapos-
leni kod bilo koje druge organizacije samo ako za to dobije sag-
lasnost poslodavca kod koga je radio s tim da çegova plata ne
bude veña od plate koji je dobijao kod prethodnog poslodavca.

Ålan 23.

Tumaåeçe ovog ugovora

Tekst ovog ugovora se tumaåi shodno odredbama libijskih
zakona i shodno ugovoru sastavÿenom na srpskom jeziku.

Potpis poslodavca Potpis zaposlenog

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od  dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu  SRJ” – Meœunarodni

ugovori.
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11.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Repubvlike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VELIKE SOCIJALISTIÅKE NARODNE LIBIJSKE ARAPSKE 

ÕAMAHIRIJE U OBLASTI TELEKOMUNIKACIJA 
Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o saradçi izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i

Velike Socijalistiåke Narodne Libijske Arapske Õamahirije u oblasti telekomunikacija, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña republika od 24.
decembra 1999. godine.

PR br. 230 Predsednik 
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije 
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s.r. 

Z A K O N  
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 

VELIKE SOCIJALISTIÅKE NARODNE LIBIJSKE ARAPSKE ÕAMAHIRIJE
U OBLASTI TELEKOMUNIKACIJA 

Ålan 1. 
Potvrœuje se Sporazum o saradçi izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Velike Socijalistiåke Na-

rodne Libijske Arapske Õamahirije u oblasti telekomunikacija, potpisan 25. aprila 1999. godine u gradu Tri-
poliju, u Velikoj Õamahiriji, u originalu na srpskom i arapskom jeziku glasi: 

Ålan 2. 
Tekst Sporazuma o saradçi izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Velike Socijalistiåke Narodne

Libijske Arapske Õamahirije u oblasti telekomunikacija, u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O SARADÇI IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VELIKE SOCIJALISTIÅKE NARODNE 
LIBIJSKE ARAPSKE ÕAMAHIRIJE 
U OBLASTI TELEKOMUNIKACIJA 

U okviru æeÿe Savezne Republike Jugoslavije i Velike
Õamahirije (u daÿem tekstu: dve strane), za podizaçem nivoa
privredne i nauåno tehniåke saradçe i çenog unapreœivaça i
jaåaça u oblasti telekomunikacija, a u svetlu postojeñeg pri-
jateÿstva izmeœu dve zemÿe na osnovama ravnopravnosti i uza-
jamnog interesa izmeœu dve zemÿe

dve strane su se sporazumele o sledeñem:

Ålan 1.
Dve strane su se sporazumle da razvijaju meœusobne privredne

i nauåno-tehniåke odnose u oblasti telekomunikacija u skladu
sa vaæeñim zakonodavstvima u dvema zemÿama i u ciÿu ovog raz-
voja dve strane ñe raditi na sklapaçu sporazuma koji se odnose
na saradçu izmeœu preduzeña dveju zemaÿa koje rade u ovoj
oblasti. 

Za izvrãavaçe ovog sporazuma saradça ñe se odvijati kroz
sledeñe programe: 

a) razmena nauåno-tehniåkih informacija i ostvarenih rezu-
ltata u nauånim istraæivaçima i primena zajedniåkih pro-
grama koji se odnose na istraæivaça u oblastima od zajedniåkog
interesa u oblasti telekomunikacija dve zemÿe;

b) iskoriãñavaçe postojeñih moguñnosti dveju strana u
oblasti obuke i organizovaça specijalistiåkih kurseva u
oblasti telekomunikacija;

c) razmena poseta struåçaka i savetnika u dvema zemÿama i
organizovaçe nauånih seminara;

d) saradça i koriãñeçe iskustva svake strane u oblasti
primene novih savremenih tehnologija u oblasti primene novih
savremenih tehnologija u oblasti telekomunikacija;

e) razmena informacija o meœunarodnim pravnim propisima
i odredbama koje se odnose na oblast telekomunikacija, a koji su
od interesa za dve zemÿe;

f) podsticaçe zajedniåkih ulagaça u oblasti telekomuni-
kacija u dvema zemÿama.

Ålan 2
Dve strane su se sporazumele da osnuju Meãovitu radnu grupu

za saradçu u oblasti telekomunikacija, koja ñe delovati u
okviru Meãovitog komiteta za privrednu i nauåno-tehniåku
saradçu izmeœu dve zemÿe, s tim da se meãovita grupa sastaje
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periodiåno, naizmeniåno u dvema zemÿama u terminima koji ñe
biti dogovoreni diplomatskim putem. 

Ålan 3. 

Meãovita radna grupa pomenuta u prethodnom ålanu biñe
zaduæena za: 

- davaçe predloga koji se odnose na saradçu u oblastima
definisanim u prvom ålanu ovog sporazuma;

- utvrœivaçe ciÿeva i prioriteta buduñe saradçe u oblasti
m telekomunikacija. 

Ålan 4.

Svaka strana ñe snositi troãkove poseta struåçaka i savet-
nika koje upuñuje drugoj strani izuzev u sluåajevima o kojima ñe
se posebno dogovoriti.

Strana koja upuñuje mora obavestiti drugu stranu o terminu
posete najmaçe mesec dana pre predviœenog datuma.

Ålan 5.

Ovaj sporazum neñe uticati na prava i obaveze dveju strana
koje proistiåu iz meœunarodnih sporazuma potpisanim sa
drugim stranama. 

Ålan 6.

Ovaj sporazum podleæe ratifikaciji u skladu sa vaæeñom
zakonskom procedurom u obema zemÿama i stupa na snagu od dana
razmene ratifikacionih dokumenata.

Rok ovog sporazuma je dve godine od datuma poåetka çegovog
sprovoœeça s moguñnoãñu çegovog obnavÿaça za naredne dve
godine, a u sluåaju æeÿe jedne od dveju strana da otkaæe ovaj spo-
razum, to ñe se uåiniti pismenim obaveãtavaçem druge strane
diplomatskim putem najmaçe ãest (6) meseci pre isteka perioda
çegovog vaæeça i nastaviñe se primena postojeñih programa i
aktivnosti dveju strana do çihove potpune realizacije.

Ålan 7.

Ovaj sporazum je saåiçen i potpisan u gradu Tripoliju, u
Velikoj Õamahiriji, 25. aprila 1999. godine u dva originalna
primerka, na srpskom i arapskom jeziku i svaki od çih ima istu
pravnu snagu.

Za Za
Saveznu Republiku Jugoslaviju Veliku Socijalistiåku

savezni ministar Narodnu Libijsku Arapsku
telekomunikacija Õamahariju

Dojåilo Radojeviñ, s. r. Sekretar Generalnog
narodnog komiteta za

  komunikacije i transport
Ezedin M. El Hinãeri, s. r.

Ålan 3. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog  dana od  dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunarodni

ugovori.
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12.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE 
O SARADÇI U OBLASTI TURIZMA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Republike Belorusije o saradçi u oblasti turizma, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 24. decembra 1999. godine i na sednici Veña republika od 24. decembra 1999. godine.

Pr br. 231 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O SARADÇI U OBLASTI TURIZMA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Belorusije o

saradçi u oblasti turizma, potpisan 26. novembra 1998. godine u Beogradu, u originalu na srpskom, beloruskom i
ruskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 
SARADÇI U OBLASTI TURIZMA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije, u daÿem tekstu “Strane ugovornice”, 

Sagledavajuñi uzajamni interes za uspostavÿaçe tesne i du-
goroåne saradçe u oblasti turizma,

U æeÿi da razvijaju odnose izmeœu dve zemÿe u ovoj oblasti,
kao i izmeœu çihovih nacionalnih turistiåkih organizacija, 

Dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice ñe u okviru svojih ovlaãñeça dopri-
nositi proãireçu turistiåke razmene izmeœu Savezne Repub-
like Jugoslavije i Republike Belorusije u ciÿu upoznavaça
æivota, istorije i kulture dveju zemaÿa.

Ålan 2.

Strane ugovornice ñe, u skladu sa svojim nacionalnim zako-
nodavstvima, podsticati saradçu izmeœu dræavnih organa za
rukovoœeçe turizmom, kao i doprinositi uspostavÿaçu nep-
osrednih odnosa izmeœu turistiåkih asocijacija, preduzeña i
privatnih turistiåkih organizacija svojih zemaÿa.

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe teæiti pojednostavÿivaçu graniånih
i drugih formalnosti vezanih za turistiåku razmenu izmeœu
svoje dve zemÿe.

Ålan 4.

Strane ugovornice ñe podsticati meœusobnu razmenu infor-
macija o unapreœeçu turistiåkog træiãta i reklamnoj
aktivnosti.

Svaka Strana ugovornica u skladu sa svojim nacionalnim
zakonodavstvom doprinosiñe formiraçu Nacionalnog pred-
stavniãtva druge Strane ugovornice u oblasti turizma.

Ålan 5.

Strane ugovornice ñe doprinositi razmeni iskustava u
oblasti turistiåke delatnosti, i posebno doprinositi organi-
zovaçu susreta struåçaka za turizam, zakÿuåivaçu ugovora i
sporazuma izmeœu organizacija svojih zemaÿa, koje se bave razra-
dom i realizacijom istraæivaça i projekata u oblasti razvoja
turizma.

Ålan 6.

Strane ugovornice ñe koordinirati uzajamnu saradçu u
okviru Svetske turistiåke organizacije i drugih meœunarodnih
turistiåkih organizacija.
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Ålan 7.

Sprovoœeçe ovog sporazuma prati Meœuvladina jugosloven
sko-beloruska komisija za trgovinsko-ekonomsku saradçu.

U okviru Meœuvladine komisije uz saglasnost kopredsednika
Komije biñe formirana potkomisija za turizam.

Ålan 8.
Ovaj sporazum stupa na snagu od dana dobijaça posledçeg pis-

menog obaveãteça kojim se potvrœuje da su Strane ugovornice
ispunile odgovarajuñu unutardræavnu proceduru neophodnu za
çegovo stupaçe na snagu.

Ålan 9.

Ovaj sporazum se potpisuje na 5 (pet) godina i po isteku roka
za automatski se produæava za naredni petogodiãçi period,
ukoliko ni jedna od Strana ugovornica putem pismenog

obaveãteça upuñenog drugoj Strani ugovornici diplomatskim
putem, najkasnije ãest meseci pre isteka roka çegovog vaæeça,
ne izrazi æeÿu da ga raskine.

Raskid ovog sporazuma neñe uticati na realizaciju programa
i projekata koji mogu biti zakÿuåeni za vreme çegovog vaæeça,
pod uslovom da se Strane ugovornice drugaåije ne dogovore.

Saåiçeno u Beogradu 26. novembra 1998. godine, u dva origi-
nalna primerka, svaki na srpskom, beloruskom i ruskom jeziku,
pri åemu svi tekstovi imaju jednaku vaænost.

U sluåaju razlika u tumaåeçu odredaba ovog sporazuma, ruski
tekst se smatra merodavnim.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Republike Belorusije

Jugoslavije Mihail Mariniñ, s. r.
Borislav Vukoviñ, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon  stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom  listu SRJ” - Meœunarodni

ugovori.
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13.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O REVITALIZACIJI SA POVEÑAÇEM 
INSTALISANE SNAGE HIDROAGREGATA HIDROENERGETSKOG I PLOVIDBENOG SISTEMA 

ŒERDAP I
Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i

Vlade Rumunije o revitalizaciji sa poveñaçem instalisane snage hidroagregata Hidroenergetskog i plovid-
benog sistema Œerdap I, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 24. decembra 1999. godine i
na sednici Veña republika od 24. decembra 1999. godine.

PR br. 232 Predsednik
24. decembra 1999. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

I VLADE RUMUNIJE O REVITALIZACIJI SA POVEÑAÇEM INSTALISANE SNAGE 
HIDROAGREGATA HIDROENERGETSKOG I PLOVIDBENOG SISTEMA ŒERDAP I

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Rumunije o revital-

izaciji sa poveñaçem instalisane snage hidroagregata Hidroenergetskog i plovidbenog sistema Œerdap I, koji je
potpisan 16. oktobra 1999. godine u Kladovu, u originalu na srpskom i rumunskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUMUNIJE O 
REVITALIZACIJI SA POVEÑAÇEM INSTALISANE 

SNAGE HIDROAGREGATA HIDROENERGETSKOG I 
PLOVIDBENOG SISTEMA ŒERDAP I

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Rumu-
nije (u daÿem tekstu: Ugovorne strane),

imajuñi u vidu odredbe:
– Sporazuma izmeœu Socijalistiåke Federativne Republike

Jugoslavije i Rumunske Narodne Republike o izgradçi i
eksploataciji Hidroenergetskog i plovidbenog sistema Œerdap
na reci Dunav, potpisanog u Beogradu, 30. novembra 1963. godine
(u daÿem tekstu: Sporazum iz 1963);

– Sporazuma izmeœu Socijalistiåke Federativne Republike
Jugoslavije i Socijalistiåke Republike Rumunije o izmeni i
dopuni “Sporazuma izmeœu Socijalistiåke Federativne Repub-
like Jugoslavije i Rumunske Narodne Republike o izgradçi i
eksploataciji Hidroenergetskog i plovidbenog sistema Œerdap
na reci Dunav, potpisanog u Beogradu 30. novembra 1963. godine”,
potpisanog u Beogradu 10. septembra 1976. godine (u daÿem tek-
stu: Sporazum iz 1976);

– Sporazuma izmeœu Vlade Socijalistiåke Federativne
Republike Jugoslavije i Vlade Socijalistiåke Republike Rumu-
nije o uslovima proãireça saradçe u koriãñeçu hidroener-
getskog potencijala Dunava, potpisanog u Bukureãtu 19.
februara 1977. godine (u daÿem tekstu: Sporazum iz 1977);

– Sporazuma izmeœu Saveznog izvrãnog veña Skupãtine
Socijalistiåke Federativne Republike Jugoslavije i Vlade
Socijalistiåke Republike Rumunije o daÿem proãireçu
saradçe u koriãñeçu hidroenergetskog potencijala Dunava,
potpisanog u Beogradu 22. maja 1987. godine (u daÿem tekstu: Spo-
razum iz 1987),

u æeÿi:
– da se ãto potpunije koristi hidroenergetski potencijal

Dunava;
– da se poboÿãaju hidroenergetske karakteristike elek-

trana Hidroenergetskog i plovidbenog sistema Œerdap I (u
daÿem tekstu: Sistem Œerdap I);

– da se produæi vek trajaça hidroagregata u elektranama
Sistema Œerdap I;

– da se saåuva znaåaj Sistema Œerdap I u okviru energetskog
sistema svake zemÿe,

dogovorile su se o sledeñem:
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Ålan 1.

Ugovorne strane su saglasne da:
Javno preduzeñe za proizvodçu hidroelektriåne energije

“Œerdap” – sa sediãtem u Kladovu (u daÿem tekstu: jugosloven-
ski investitor), u sastavu Javnog preduzeña “Elektroprivreda
Srbije” – Beograd i

“Sucursala Hidrocentrale Portile de Fier” – sa sediãtem u Drobeta
Turnu Severinu (u daÿem tekstu: rumunski investitor) “Societatii
Comerciale Hidroelectrica S.A.” – Bucuresti, u sastavu “Companiei
nationale do Electricitate” – Bucuresti,

kao investitori,
na osnovu ålana 10. taåka 3. i taåka 8. Sporazuma iz 1963. i

pod uslovima iz ovog Sporazuma:
A. Izvrãe revitalizaciju svakog hidroagregata u hidroelek-

tranama Sistema Œerdap I sa projektovanim poveñaçem
jediniåne snage sa 175 MW na 190 MW, u ciÿu poveñaça stepena
sigurnosti i instalisane snage u ovim elektranama,

B. Izvrãe revitalizaciju hidroagregata u jugoslovenskoj
elektrani i rumunskoj elektrani u skladu sa tehniåkom doku-
mentacijom predviœenom ålanom 6. taåka A. pod a), odnosno åla-
nom 6. taåka B. pod a) ovog sporazuma.

Ålan 2.

Jugoslovenski i rumunski investitor ñe izvesti radove pred-
viœene ålanom 1. ovog sporazuma, svaki na svojoj strani Sistema
Œerdap I, po sopstvenoj dinamici, i snositi troãkove za çihovo
izvoœeçe.

Ålan 3.

Jugoslovenski i rumunski investitor, u skladu sa ovim Spo-
razumom, zakÿuåiñe ugovor kojim ñe regulisati sva meœusobna
prava i obaveze u vezi revitalizacije sa poveñaçem instalisane
snage hidroagregata.

Ålan 4.

1. Ugovorne strane su saglasne da izvoœeçe radova pred-
viœenih u ålanu 1. ovog sporazuma kao i eksploatacija revitali-
zovanih hidroagregata nemaju uticaja na prava i obaveze
investitora u koriãñeçu raspoloæivog hidroenergetskog
potencijala Dunava na Sistemu Œerdap I u uslovima pred-
viœenim Sporazumom iz 1987. i Konvencijom o eksploataciji i
odræavaçu Hieroenergetskih i plovidbenih sistema Œerdap I i
Œerdap II, potpisanom 16. maja 1998. godine u Drobeta Turnu Se-
verinu (u daÿem tekstu: Konvencija iz 1998).

2. Jugoslovenski i rumunski investitor, ugovorom pred-
viœenim ålanom 3. ovog sporazuma, utvrdiñe naåin podele hie-
roenergetskog potencijala Dunava na ravne delove na Sistemu
Œerdap I u periodu izvoœeça i posle zavrãetka radova pred-
viœenih u ålanu 1. ovog sporazuma.

3. Jugoslovenski i rumunski investitor i isporuåioci
hidroagregata za obe Ugovorne strane zajedniåki ñe odrediti
realne hidroenergetske karakteristike revitalizovanih hidro-
agregata.

Projektovane tehniåke akrakteristike revitalizovanih
hidroagregata utvrdiñe se ugovorom predviœenim ålanom 3. ovog
sporazuma.

Ålan 5.

Jugoslovenski i rumunski investitor su obavezni da svaki na
svojoj strani Sistema Œerdap I organizuju izvoœeçe radova iz
ålana 1. ovog sporazuma, tako da ne ometaju energetsku eksploa-
taciju i plovidbu u skladu sa veñ zakÿuåenim dokumentima
izmeœu Ugovornih strana ili investitora i da ne ugroze stabil-
nost glavnog objekta.

Ålan 6.

Ugovorne strane su se dogovorile da jugoslovenski i rumun-
ski investitor izvrãe svoje obaveze utvrœene ålanom 1. ovog
sporazuma, na sledeñi naåin:

A. Jugoslovenski investitor:

a) da izradi tehniåku dokumentaciju za revitalizaciju sa
poveñaçem instalisane snage hidroagregata u jugoslovenskoj
elektrani;

b) da izvede radove na jugoslovenskoj teritoriji predviœene
ålanom 1. ovog sporazuma;

c) da, za sve vreme trajaça Sistema Œerdap I, obezbedi
eksploataciju, odræavaçe i zamenu ili rekonstrukciju ureœaja i

radova na jugoslovenskoj teritoriji, predviœenih ålanom 1. ovog
sporazuma;

d) da snosi eventualne ãtete koje nastanu izvoœeçem radova
predviœenih taåkom A. pod b) ovog ålana, i eksploatacijom revi-
talizovanih hidroagregata.

B. Rumunski investitor:

a) da izradi tehniåku dokumentaciju za revitalizaciju sa
poveñaçem instalisane snage hidroagregata u rumunskoj elekt-
rani;

b) da izvede radove na rumunskoj teritoriji koji su pred-
viœeni u ålanu 1. ovog sporazuma;

c) da, za sve vreme trajaça Sistema Œerdap I, obezbedi
eksploataciju, odræavaçe i zamenu ili rekonstrukciju ureœaja i
radova na rumunskoj teritoriji, predviœenih ålanom 1. ovog spo-
razuma;

d) da snosi eventualne ãtete koje nastanu izvoœeçem radova
predviœenih taåkom B. pod b) ovog ålana, i eksploatacijom revi-
talizovanih hidroagregata.

Ålan 7.

Ugovorne strane su saglasne da jugoslovenski i rumunski
investitor izvrãe revitalizaciju sa projektovanim poveñaçem
instalisane snage hidroagregata sa 175 MW na 190 MW po hidro-
agregatu, svaki u svojoj hidroelektrani, prema potrebama i
dinamiåkom planu svakog investitora, u zavisnosti od teh-
niåkog staça postojeñih hidroagregata.

Posle zavrãetka izvoœeça radova predviœenih ålanom 1.
ovog sporazuma hidroelektrane Sistema Œerdap I imañe, na ter-
itoriji dræave svake Ugovorne strane, ukupnu instalisanu snagu
od 1140 MW.

Ålan 8.

Ugovorne strane su saglasne da, radi racionalizacije i
smaçeça troãkova izvoœeça radova predviœenih ålanom 1. ovog
sporazuma, investitori mogu da koriste sve oblike saradçe
poãtujuñi vaæeñe zakonske propise dve zemÿe, kao ãto su zajed-
niåke licitacije, saradça izmeœu firmi iz Savezne Republike
Jugoslavije i Rumunije, meœusobno kreditiraçe ili koriãñeçe
kredita od treñih lica, osnivaçe meãovitih preduzeña itd.

Ålan 9.

Ugovorne strane su saglasne da jugoslovenski i rumunski
investitor, u ciÿu otklaçaça teãkoña koje bi mogle usporiti
izvoœeçe radova, mogu meœusobno vrãiti pozajmice materijala,
ureœaja, opreme, rezervnih delova, goriva, energije i pruæati
usluge do iznosa od 2.000.000 (dva miliona) USD godiãçe za svaku
stranu, pod uslovima koje ñe zajedniåki utvrditi ugovorima
izmeœu investitora.

Ålan 10.

Jugoslovensko-rumunska Meãovita komisija za Œerdap, osno-
vana na osnovu ålana 11. Sporazuma iz 1963 (u daÿem tekstu:
Meãovita komisija) ñe se starati o primeni ovog sporazuma i
ugovora zakÿuåenog izmeœu investitora o izvrãeçu prava i
obaveza predviœenih ovim sporazumom. Meãovita komisija ñe
reãavati i eventualne sporove izmeœu investitora koji mogu
nastati u vezi sa izvoœeçem radova predviœenih ålanom 1. ovog
sporazuma i eksploatacijom revitalizovanih hidroagregata u
sluåajevima i okvirima predviœenim ugovorom izmeœu investi-
tora.

Ålan 11.

U sluåaju da jedna od Ugovornih strana odredi drugog inves-
titora umesto investitora predviœenog ålanom 1. ovog spora-
zuma, sva prava i obaveze utvrœene ovim sporazumom i ugovorom
zakÿuåenim izmeœu investitora prenose se na novog investi-
tora.

Ålan 12.

Eventualna razmimoilaæeça pri tumaåeçu i primeni ovog
sporazuma reãavañe Meãovita komisija. Ako se u okviru Meão-
vite komisije ne postigne saglasnost sporna pitaça reãavañe
Ugovorne strane, diplomatskim putem.

Ålan 13.

Posle zavrãetka izvoœeça radova predviœenih ålanom 1.
ovog sporazuma Meãovita komisija ñe saåiniti zapisnike
kojima ñe konstatovati zavrãetak istih, puãtaçe u pogon revi-
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talizovanih hidroagregata i izvrãeçe meœusobnih obaveza
investitora predviœenih ovim sporazumom. Zapisnici ñe se pod-
neti na usvajaçe Ugovornim stranama.

Ålan 14.
Ugovorne strane ñe prilagoditi, odnosno proãiriti

odredbe Konvencije iz 1998. na eksploataciju Sistema Œerdap I,
u uslovima ovog sporazuma.

Ålan 15.

Ugovorne strane su saglasne da se “Protokol o prelasku
jugoslovensko-rumunske dræavne granice u vezi izgradçe
Hidroenergetskog i plovidbenog sistema Œerdap na reci
Dunav”, potpisan u Beogradu 30. novembra 1963. godine,
primeçuje i u vezi realizacije odredaba ovog sporazuma.

Ålan 16.
Ukoliko na osnovu naknadnih studija i projekata, Meãovita

komisija, na predlog investitora, utvrdi da je energetski i

ekonomski opravdano da se izgradi po jedan dodatni hidroagre-
gat na svakoj strani Sistema Œerdap I, predloæiñe Ugovornim
stranama zakÿuåeçe novog sporazuma.

Ålan 17.

Ovaj sporazum se primeçuje za sve vreme trajaça Sistema
Œerdap I i podneñe se na odobreçe prema zakonskim propisima
dræave svake Ugovorne strane.

Ovaj sporazum stupiñe na snagu danom razmene zadçe
zvaniåne note kojom se Ugovorne strane meœusobno pismeno
obaveãtavaju o ispuçeçu zahteva çihovih internih zakonskih
propisa o stupaçu ovog sporazuma na snagu.

Potpisano u Kladovu dana 16. oktobra 1999. godine, u dva
originalna primerka, na srpskom i rumunskom jeziku, s tim ãto
oba teksta imaju istu vaænost.

Za Saveznu vladu Savezne Za Vladu Rumunije
Republike Jugoslavije Eugeniu Tanase, dipl. ecc., s. r.

Prof. dr Dragan Kostiñ, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœunarodni

ugovori.


